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The Conference convened Ьу the United Nations 
EducationaJ, Scientific and CulturaJ Organization for 
the purpose of drawing up and adopting 

а Convention for the Protection of CulturaJ Pro­
perty in the Event of Armed Conflict, 

ReguJations for the Execution of the said Con­
vention, and 

а ProtocoJ to the Convention for the Protection of 
CulturaJ Property in the Event of Armed Conflict 

was heJd at The Hague, on the invitation of the 
Government of the Netherlands from 21 ApriJ to 
14 Мау, 1954, and deliЬerated on the basis of drafts 
prepared Ьу the United Nations EducationaJ, Scien­
tific and CulturaJ Organization. 

Тhе Conference estaЬ!ished the following texts: 

Convention of Тhе Hague for the Protection of 
Cultural Property in the Event of Armed Conflict 
and Regulations for the execution of the said Con­
vention; 

ProtocoJ for the Protection of CulturaJ Property 
in the Event of Armed Conflict. 

This Convention, these Regulations and this Pro­
tocoJ, the texts of which were estaЬlished in the 
English, French, Russian and Spanish Janguages, are 
attached to the present Act. 

The Uпited Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization will make the translation of 
these texts into the other official Janguages of its 
GeneraJ Conference. 

The Conference further adopted three resolutions 
which are aJso attached to the present Act. 

In witness whereof the undersigned, duly author­
ized Ьу their respective Governments, have signed 
the present Final Act. 

Done at The Hague, this fourteenth day of Мау, 
1954, in the English, French, Russian and Spanish 
languages. The original and the documents accom­
panying it shall Ье deposited in the archives of the 
United Nations EducationaJ, Scientific and Cultural 
Organization. 

La Conferencia convocada por Ја Organizaci6n 
de Jas Naciones Unidas para Ја Educaci6n, Ја Ciencia 
у Ја Cultura con objeto de preparar у aprobar 

una Convenci6n para Ја Protecci6n de Jos Вienes 
CulturaJes en caso de conflicto armado, 

un RegJamento para Ја Aplicaci6n de dicha Con­
venci6n, 

un ProtocoJo reJativo а Ја Convenci6n рага Ја 

Protecci6n de Jos Bienes CuJturaJes en caso de Con­
flicto Armado, 

se ha reunido en La Науа por invitaci6n del Go­
Ьierno de Jos Paises Bajos desde еЈ 21 de abril al 
14 de mayo de 1954 у deJЉerado sobre proyectos 
preparados por Ја Organizaci6n de Jas Naciones Uni­
das para Ја Educaci6n, Ја Ciencia у Ја CuJtura. 

La Conferencia ha adoptado Jos textos siguientes: 

La Convenci6n de La Науа para Ја Protecci6n de 
los Bienes CulturaJes en caso de Conflicto Armado у 
еЈ Reglamento para Ја Aplicaci6n de dicha Con­
venci6n; 

у un ProtocoJo para Ја Protecci6n de Jos Bienes 
CulturaJes en caso de Conflicto Armado. 

Esa Convenci6n, ese RegJamento у ese Protocolo, 
cuyos textos han sido redactados en espaiioJ, frances, 
ingles у ruso, aparecen anexos а la presente Acta. 

La Organizaci6n de las Naciones Unidas para la 
Educaci6n, Ја Ciencia у la Cultura realizara la tra­
ducci6n de estos textos en las otras lenguas oficiales 
de su Conferencia General. 

La Conferencia ha adoptado ademas tres resolu­
ciones, igualmente anexas а la presente Acta. 

En fe de lo cuaJ, Jos infrascritos, deЬidamente 

autorizados por sus respectivos GoЬiernos, han fir­
mado la presente Acta Final. 

Otorgada en La Науа, el 14 de mayo de 1954, en 
espaiiol, frances, ingles у ruso. El original у Jos docu­
mentos que la acompaiian seran depositados en los 
Archivos de Ја Organizaci6n de Jas Naciones Unidas 
para la Educaci6n, Ја Ciencia у Ја Cultura. 



La Conference convoquee par l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la 
culture en vue d'eJaborer et d'adopter 

une Convention pour la protection des blens cul­
turels en cas de conflit arme, 

un Reglement d'executioп de ladite Conventioп, 

un Protocole relatif а la Convention pour la pro­
tection des blens culturels en cas de conflit arme, 

s'est tenue а La Науе sur l'invitation du Gouver­
nement des Pays-Bas, du 21 avril au 14 mai 1954, et 
а deliЬere s·ur la base de projets etaЫis par les soins 
de l'Organisation des Nations Unies pour l'education, 
la science et la culture. 

La Conference а arrete les textes iпdiques ci-apres: 

Convention de La Науе pour la protectioп des 
Ыепs culturels en cas de coпflit arme et Reglemeпt 
d' executioп de ladite Conveпtioп; 

Protocole pour la protection des Ыепs culturels 
еп cas de coпflit arme. 

Cette Сопvепtiоп, се Reglement et се Protocole, 
dont les textes опt ete etaЫis daпs les langues 
anglaise, espagпole, fraщ:aise et russe, soпt aпnexes 
au preseпt Acte. 

L'Orgaпisatioп des Natioпs Uпies pour l'educa­
tioп, la scieпce et la culture etaЫira la traductioп 
de ces textes daпs les autres laпgues officielles de 
sa Confereпce geпerale. 

La Сопfеrепсе а, еп outre, adopte trois resolu­
tioпs, qui soпt egalemeпt aпnexees au preseпt Acte. 

Еп foi de quoi, les soussigпes, dumeпt autorises 
par leurs gouvernemeпts respectifs, ont signe le 
preseпt Acte final. 

Fait а La Науе, le 14 mai 1954, еп laпgues anglaise, 
espagпole, fraщ:aise et russe, 1' original et les docu­
meпts qui l'accompagnent devant etre deposes dans 
les archives de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'educatioп, la science et la culture. 

Конференция, созв'анная Организацией Об'еди­
ненных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры для выработки и принятия 

Конвенции о защите культурных ценностей в 

случае вооруженного конфликта, 

Исполнительного Регламента вышеуказанной 
Конвенции, 

Протокола о защите культурных ценностей в 

случае вооруженного конфликта, 

происходила в Гааге по приглашению правитель­

ства Нидерландов с 21 апреля по 14 ман 1954 
года и проводила дискуссию на основе проектов 

этих документов, разработанных Организацией 

Об'единенных Наций по вопросам образования, 

науки и культуры. 

Конференция саставила нижеуказанные тексты: 

Гаагскую Конвенцию о защите культурных цен­

ностей в случае вооруженного конфликта и Испол­

нительный Регламент вышеуказанной Конвенции; 

Протокол о защите культурных ценностей в 

случае вооруженного конфликта. 

Эти Конвенция, Регламент и Протокол, тексты 

которых были составлены на английском, испан­

ском, русском и французском языках, прилагаются 

к настоящему Акту. 

Организация Об'единенных Наций по вопросам 

образования, науки и культуры обеспечивает пере­

воды Конвенции на другие языки, которые являются 

официальными языками ее Генеральной Конфере­

ренции. 

Крометог~Конференцияпринялатрирезолюци~ 

которые также приЈiаrаются к настоящему Акту. 

В удостоверение чего нижеподписавшиеся, долж­

ным образом уполномоченные своими правитель­

ствами, подписали настоящий Заключительный 

Акт. 

Совершено в Гааге 14 мая 1954 г. на английском, 

испанском, русском и французском языках; ориги­

нал и документы, приложенные к нему, должны 

быть сданы на хранение в архщ1ы Организации 

Об'единенных Наuий по вопросам образования, 

науки и культуры. 
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CONVENTION FOR ТНЕ PROTECTION OF 
CUL TURAL PROPERTY IN ТНЕ 
EVENT OF ARMEO CONFLICT 

CONVENCION PARA LA PROTECCION 
ОЕ LOS BIENES CULTURALES EN 
CASO ОЕ CONFLICTO ARMAOO 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES BIENS CUL TURELS EN 

CAS ОЕ CONFLIT ARME 

КОНВЕНЦИЯ О ЗАЩИТЕ КУ ЛЬТУРНЫХ 

ЦЕННОСТЕй 8 СЛУЧАЕ ВООРУЖЕННОГО 

КОНФЛИКТА 



The High Contracting Parties, 

Recognizing that cultural property has suffered 
grave damage during recent armed conflicts and 
that, Ьу reason of the developments in the technique 
of warfare, it is in increasing danger of destruction; 

Being convinced that damage to cultural property 
belonging to апу people whatsoever means damage 
to the cultural heritage of all mankind, since each 
people makes its contrihution to the culture of the 
world; 

Considering that the preservation of the cultural 
heritage is of great importance for all peoples of the 
world and that it is important that this heritage 
should receive international protection; 

Guided Ьу the principJes concerning the protection 
of culturaJ property during armed conflict, as 
estaЫished in the Conventions of The Hague of 1899 
and of 1907 and in the Washington Pact of 
15 April, 1935; 

Being of the opinion that such protection cannot 
Ье effective unless both nationaJ and international 
measures have been taken to organize it in time 
of реасе; 

Being determined to take all possiЫe steps to 
protect culturaJ property; 

Have agreed upon the following provisions: 

CHAPTER 

GENERAI, PRO\'ISIONS l~EGARDING 
PROTECTION 

ARТICLE 1 

DEFINIТION OF CUL TURAL PROPERTY 

For the purposes of the present Convention, the 
term "culturaJ property" shall cover, irrespective 
of origin or ownership: 

(а) movaЫe or immovaЫe property of great 
importance to the culturaJ heritage of every people, 
such as monuments of architecture, art or history, 
whether religious or secular; archaeological sites; 
groups of buildings which, as а whole, are of his­
torical or artistic interest; works of art; manuscripts, 
books and other objects of artistic, historical or 
archaeoJogical interest; as well as scientific collec­
tions and important collections of books or archives 
or of reproductions of the property defined above; 
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Las Altas Partes Contratantes, 

Reconociendo que los Ьienes culturales han sufrido 
graves daiios en еЈ curso de los ultimos conflictos 
armados у que, сото consecuencia del desarrollo 
de Ја tecnica de la guerra, estan cada vez mas 
amenazados de destrucci6n; 

Coпveпcidas de que los daiios ocasioпados а los 
Ьienes culturales perteпecieпtes а cualquier рuеЫо 
constit.uyeп uп meпoscabo аЈ patrimonio cultural de 
toda la humaпidad, puesto que cada рuеЫо aporta 
su coпtrihuci6п а la cнltura mtшdiaJ; 

Coпsideraпdo que Ја coпservaci6n deJ patrimonio 
culturaJ presenta uпа gran importaпcia para todos 
Jos pueЫos deJ mundo у que coпviene que ese 
patrimoпio tenga una protecci6n internacioпaJ; 

Iпspirandose еп Jos priпcipios reJativos а Ја pro­
tecci6n de Jos Ьienes cuJturaJes en caso de coпflicto 
armado, procJamados en las Convenciones de La 
Науа de 1899 у de 1907 у еп el Pacto de Washiпgton 
del 15 de abril de 1935; 

Considerando que esta protecci6n no puede ser 
eficaz а menos que se organice en tiempo de paz, 
adoptando medidas taпto еп la esfera nacioпal como 
en la internacional; 

Resueltas а adoptar todas las disposiciones posi­
Ыes para proteger los Ьienes culturales; 

Han convenido en las disposiciones siguientes: 

CAP1TULO 1 

DISPOSICIONES GENERALES SOBRE 

LA PROTECCION 

ARTlCULO 1 

DEFINICION DE LOS BIENES CULTURALES 

Para los fines de Ја presente Convenci6n, se con­
sideraran Ьienes culturales, cualquiera que sea su 
origen у propietario: 

а) los blenes, mueЫes о inmueЫes, que tengan 
una gran importancia para el patrimonio cultural de 
los pueЫos, tales сото los monumentos de arqui­
tectura, de arte о de historia, religiosos о seculares, 
los campos arqueol6gicos, los grupos de construc­
ciones que por su conjunto ofrezcan un gran interes 
hist6rico о artistico, las obras de arte, manuscritos, 
lihros у otros objetos de interes hist6rico, artistico 
о arqueol6gico, asi como las colecciones cientificas 
у las colecciones importantes de lihros, de archivos 
о de reproducciones de los Ьiепеs aпtes definidos; 



Le's Hautes Parties contractantes, 

Constatant que les Ьiens culturels ont subl de 
graves dommages аи cours des derniers conflits et 
qи'ils sont, par sиite du deveJoppement de Ја tech­
nique de ·la gиerre, de plus en рЈиs menaces de 
destrиction; 

Convaincues qие Jes atteintes portees аих Ьiens 
culturels, а qиelqиe реирlе qи'ils appartiennent, 
constituent des atteintes аи patrimoine cultureJ de 
J'humanite entiere, etant donne que chaque peuple 
apporte sa contriЬиtion а la cиlture mondiale; 

Considerant que la conservation dи patrimoine 
cиlturel presente иnе grande importance pour tous 
Jes реирЈеs dи monde et qи'il importe d'assurer а се 
patrimoine une protection internationale; 

Gиidees par Jes principes concernant Ја protection 
des Ьiens cиJtureJs en cas de conflit arme etaЫis 
dans Jes Conventions de La Науе de 1899 et de 1907 
et dans Је Pacte de Washington dи 15 avril 1935; 

Considerant qие, pour etre efficace, Ја protection 
de ces Ьiens doit etre organisee des le temps de paix 
par des mesиres tant nationales qu'internationales; 

Resolиes а prendre toutes Jes dispositions possi­
Ыes pour proteger les Ьiens cиJturels; 

Sont convenиes des dispositions qиi sиivent: 

CHAPITRE 1 

DISPOSITIONS GENEl{Al"ES CONCERNANT 
LA PROTECTION 

ARTICLE PRE!\11ER 

DEFINIТION DES BIENS CULTUREL:': 

Aux fins de la presente Convention, sont consi­
deres comme Ьiens cиlturels, qиels que soient leur 
origine ои leur proprietaire: 

а) les Ьiens, mеиЫеs ои immeuЬles, qиi presen­
tent иnе grande importance роиr le patrimoine cul­
tureJ des peиples, tels qие les monuments d'archi­
tectиre, d'art ou d'histoire, religieиx ou lai:qиes, les 
sites archeologiqиes, les ensemЫes de constrиctions 
qui, en tant que tels, presentent иn interet historique 
ои artistiqиe, les oeuvres d'art, Jes manuscrits, livres 
et aиtres objets d'interet artistiqиe, historique ou 
archeologique, ainsi qие les collections scientifiques 
et Jes collections importantes de livres, d'archives ou 
de reprodиctions des Ьiens definis ci-dessus; 

Высокие Договаривающиеся Стороны, 

Констатируя, что культурным ценностям бы.11 

нанесен серьезный ущерб в ходе последних воору­

женных конфликтов и что вследствие развития 

военной техники они все больше 11 больше подвер­

гаются угрозе разрушения; 

Будучи убеждены, Что ущерб, наносимый куль­

турным ценностям каждого народа, является ущер­

бом для культурного наследия всего человечества, 

поскольку каждый народ вносит свой вклад в 

мировую культуру; 

Принимая во внимание, что сохранение культур­

ного наследия имеет бо.11Ьшое значение дЈш всех 

народов мира и что важно обеспечить ме. ·:~.уна­

родную защиту этого наследия; 

Руководствуясь принципами защиты культурных 

ценностей в случае вооруженного конфликта, уста­

новленными в Гаагских Конвенциях Ј899 и 1907 г.г. 
и в Вашингтонском Пакте от 15 апреля 1935г.; 

Принимая во внимание, что для эффективности 

защиты этих ценностей она должна быть организо­

вана еще в мирное время принятием как нацио­

нальных, так и международных мер; 

Решив принять все возможные меры для защиты 

культурных ценностей; 

Согласились о нижеследующем: 

ГЛАВА 1 

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ О ЗАЩИТЕ 

СТАТЬЯ 1 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ КУЛЬТУРНЫХ. ЦЕННОСТЕй 

Согласно настоящей Конвенции, культурными цен­

ностямн считаются независимо от их происхожде­

ния и владе~ьца: 

а) ценности, движимые или недвижимые, которые 

имеют бОЈљшое значение для культурного наследия 

каждого народа, такне как nамятники архитектуры, 

искусства иш~ истории, религиозные или светские, 

археологические месторасnоложения, архитектур­

ные ансамбли, которые в качестве таковых пред­

ставляют истr)рический или ху дожественный инте­

рес, nроизведения искусства, рукописи, книги, дру­

гие предметы художественного, исторического или 

археологического значения, а также научные кол­

,1екции или важные коллекции книг_, архивных ма­

териалов или репродукций ценностей, указанных 

выше; 
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(Ь) buildings whose main and effective purpose 
is to preserve or exhiblt the movaЫe cultural pro­
perty defined in sub-paragraph (а) such as museums, 
large librarie& and depositories of archives, and refu­
ges intended to shelter, in the event of armed con­
flict, the movaЫe cultural property defined in sub­
paragraph (а); 

(с) centres containing а large amount of cultural 
property as defined in sub-paragraphs (а) and (Ь), to 
Ье known as "centres containing monuments". 

ARТICLE 2 

PROTECТION OF CULTURAL PROPERTY 

For the purposes of the present Convention, the 
protection of cultural property shall comprise the 
safeguarding of and resP-ect for such property. 

ARTICLE 3 

SAFEGUARDING OF CUL TURAL PROPERTY 

Тhе High Contracting Parties undertake to prepare 
in time of реасе for the safeguarding of cultural 
property situated within their own territory against 
the foreseeaЫe effects of an armed conflict, Ьу 

taking such measures as they consider appropriate. 

ARТICLE 4 

RESPECT FOR CUL TURAL PROPERTY 

1. The High Contracting Parties undertake to res­
pect cultural property situated within their own ter­
ritory as well as within the territory of other High 
Contracting Parties Ьу refraining from any use of the 
property and its immediate surroundings or of the 
appliances in use for its protection for purposes 
which are likely to expose it to destruction or 
damage in the event of armed conflict; and Ьу 
refraining from any act of hostility directed against 
such property. 

2. The oЫigations mentioned in paragraph 1 of 
the present Article may Ье waived only in cases 
where military necessity imperatively requires such 
а waiver. 

З. The High Contracting Parties further undertake 
to prohiblt, prevent and, if necessary, put а stop to 
any form of theft, pillage or misappropriation of, 
and апу acts of vandalism directed against, cultural 
property. Тhеу shall refrain from requisitioning 
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Ь) los edificios cuyo destino principal у efectivo 
sea conservar о exponer los Ьienes culturales 
mueЬles definidos en el apartado а), tales сото los 
museos, las grandes ЬiЫiotecas, los dep6sitos de 
archivos, asi сото los refugios destinados а proteger 
en caso de conflicto armado los Ьienes culturales 
mueЫes definidos en el apartado а); 

с) los centros que comprendan un nllinero con­
sideraЫe de Ьienes culturales definidos en los apar­
tados а) у Ь), que se denominaran "centros monu­
mentales". 

ARTICULO 2 

PROTECC!ON DE LOS BIENES CUL TURALES 

La protecci6n de los Ьienes culturales, а los efectos 
de la presente Convenci6n, entraiia la salvaguardia 
у el respeto de dichos Ьienes. 

ARTICULO 3 

~ALVAGUARDIA DE LOS BIENES CULTURALES 

Las Altas Partes Contratantes se comprometen а 
preparar en tiempo de paz, la salvaguardia de los 
Ьienes culturales situados en su propio territorio 
contra los efectos previsiЫes de un conflicto armado, 
adoptando las rnedidas que consideren apropiadas. 

ARTICULO 4 

RESPETO А LOS BIENES CUL TURALES 

1. Las Altas Partes Contratantes se comprometen 
а respetar los Ьienes culturales situados tanto en su 
propio territorio сото en el de las otras Altas Partes 
Contratantes, absteniendose de utilizar esos Ьienes, 
sus sisteтas de protecci6n у sus proximidades in­
mediatas рага fines que pudieran exponer dichos 
Ьienes а destrucci6n о deterioro еп caso de conflicto 
armado, у absteniendose de todo acto de hostilidad 
respecto de tales Ьienes. 

2. Las oЬligaciones definidas en el parrafo primero 
del presente articulo no podran dejar de cumplirse 
mas que en el caso de que una necesidad militar 
impida de manera imperativa su cumplimiento. 

З. Las Altas Partes Contratantes se comprometen 
adeтas а prohiblr, а impedir у а hacer cesar, en 
caso necesario, cualquier acto de robo, de pillaje, 
de ocultaci6n о apropiaci6n de Ьienes culturales, 
Ьајо cualquier forma que se practique, asi сото 



Ь) les edifices dont la destination principale et 
effective est de conserver ou d'exposer les Ьiens 
culturels meuЫes detinis а l'alinea а), tels que les 
musees, les grandes ЫЫiotheques, les depбts d'ar­
chives, ainsi que les refuges destines а abriter, en 
cas de conflit arme, les Ьiens cultшels meuЫes defi­
nis а l'alinea а); 

с) les centres comprenant un nombre consideraЫe 
de Ьiens culturels qui sont definis aux alineas а) et 
Ь), dits "centres monumentaux". 

ARTICLE 2 

PROTECTION DES BIEN!': CUL TURELS 

Aux fins de la presente Convention, Ја protection 
des Ьiens cultureJs comporte la sauvegarde et le 
respect de ces Ьiens. 

ARТICLE 3 

SAUVEGARDE DES BIENS CULTURELS 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent а 

preparer, des Је temps de paix, Ја sauvegarde des 
Ьiens cuJturels situes sur leur propre territoire 
contre Jes effets previsiЫes d'un conflit arme, en 
prenant les mesures qu'Elles estiment appropriees. 

ARТICLE 4 

RESPECT DES BIENS CULTURELS 

1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent а 
respecter les Ьiens cultureJs situes tant sur Jeur 
propre territoire que sur celui des autres Hautes 
Parties contractantes en s'interdisant l'utilisation de 
ces blens, celle de leurs dispositifs de protection et 
celle de leurs abords immediats а des fins qui pour­
raient exposer ces Ьiens а une destruction ou а une 
deterioration en cas de conflit arme, et en s'abstenant 
de tout acte d'hostilite а leur egard. 

2. Il ne peut etre deroge aux oЬligations definies 
au paragraphe premier du present article que dans 
les cas ou une necessite militaire exige, d'une 
maniere imperative, une telle derogation. 

3. Les Hautes Parties contractantes s'engagent en 
outre а interdire, а prevenir et, au besoin, а faire 
cesser tout acte de vol, de pillage ou de detourne­
ment de Ьiens culturels, pratique sous quelque forme 
que се soit, ainsi que tout acte de vandalisme а 

6) здания, главным и действительным назначе­
нием которых является сохранение или экспони­

рование движимых культурных ценностей, указан· 

ных в пункте "а", такне как музеи, крупные 6и6лио­

теки, хранилища архивов, а также укрытия, пред­

назначенные для сохранения в случае вооруженного 

конфликта движимых культурных ценностей, ука­

занных в пункте "а"; 

в) центры, в которых имеется значительное ко­

личество культурных ценностей, указанных в пунк­

тах "а" и "6'', так называемые "центры сосредо­
точсния культурных ценностей". 

СТАТЬЯ 2 

ЗАЩЈ1Т А КУ ЛЫУРНЫХ ЦЕННОСТЕй 

Защита культурных ценностей, согласно н<1сто­

ящей Конвенции, включает .охран~ и уважение этих 

ценностей. 

СТАТЬЯ 3 

ОХРАНА КУЛЫУРНЫХ ЦЕННОСТЕй 

Высокие Договаривающиеся Стороны о6язуются 

подrотовить еще в мирное время охрану культурных 

ценностей, расположенных на их со6ственной тер­

ритории, от возможных последствиИ вооруженного 

конфликта, принимая меры, которые они считают 

нео6ходимыми. 

СТАТЬЯ 4 

УВАЖЕНИЕ К~'ЛЫУРНЫХ ЦЕННОСТЕй 

Ј. Высокие Договаривающиеся Стороны о6язуют­

ся уважать культурные ценности, расположенные 

на их собственной территории, а также на терри­

тории других Высоких Договаривающихся Сторон, 

запрещая использование этих ценностей, сооруже­

ний для их защиты и непосредственно прилегающих 

к ним участков в целих, которые могут привести к 

разрушению или повреждению этих ценностей в 

случае вооруженноrо конфликта, и воздерживаясь 

от какога-либо враждебнuго акта, направленного 

против этих ценностей. 

2. Обязательства, указанные в пункте 1 настоя­
щей статьи, моrут быть нарушены только в случае, 

если военная необходимость настоятельно потре­

бует такога нарушения. 

3. Высокие Договаривающиеся Стороны обязуют­
ся, кроме того, запрещать, предупреждать и, если 

необходимо, пресекать любые акты кражи, грабежа 

или незаконного присвоения культуј:>ных ценностей 

в какой бы то ни было форме, а также любые акты 
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movaЫe cultural property situated in the territory 
of another High Contracting Party. 

4. They shall refrain from any act directed Ьу 
way of reprisals against cultural property. 

5. No High Contracting Party may evade the 
oЬligations incumbent upon it under the present 
Article, in respect of another High Contracting 
Party, Ьу reason of the fact that the latter has not 
applied the measures of safeguard referred to in 
Article 3. 

ARТICLE 5 

OCCUPATION 

1. Any High Contractiпg Party iп occupatioп of 
the whole or part of the territory of another High 
Contracting Party shall as far as possiЫe support 
the competent паtiопа! authorities of the occupied 
country iп safeguardiвg and preserviпg its cultural 
property. 

2. Shoнlcl it prove necessary to take measures to 
preserve culturaJ property sitнated in occupied ter­
ritory апd damaged Ьу miJitary operatioпs, апd 

shouJd the competent natioпaJ authorities Ье unaЫe 
to take sнch measures, the Осснруiпg Power shall, 
as far as possiЬle, and in cJose co-operatioп with sнch 
aнthorities, take the most пecessary measнres of 
preservatioп. 

3. Апу High Coпtracting Party whose government 
is considered their Jegitimate governmeпt Ьу mem­
bers of а resistance movement, shall, if possiЫe, 

draw their atteпtioп to the oЫigation to comply with 
those provisioпs of the Coпvention deaJiпg with 
respect for cнlturaJ property. 

ARТICLE 6 

D!SТINCТIVE MARКING OF CULTURAL PROPERTY 

In accordance with the provisions of Article 16, 
cultural property may bear а distinctive emЫem so 
as to facilitate its recogпitioп. 

ARТICLE 7 

MILIТARY MEASURES 

1. The High Contractiпg Parties uпdertake to 
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todos los actos de vandalismo respecto de dichos 
Ьiепеs. Se comprometen tamblen а no reqшsar 

Ьiепеs cuJturales mueЫes situados en el territorio 
de otra Alta Parte Coпtratante. 

4. Aceptan el compromiso de no tomar medidas 
de represalia contra Jos blenes culturales. 

5. Niпguna de las Altas Partes Contratantes puede 
desJigarse de las oЫigaciones estipuJadas en el 
p!'esente articulo, con respecto а otra AJta Parte 
Contratante, pretextando que esta ultima no hublera 
aplicado las medidas de salvaguardia estaЫecidas 
en еЈ articulo 3. 

ARTICULO 5 

OCUPACION 

1. Las Altas Partes Contratantes qне ocupen total 
о parciaJmente е! territorio de otra Alta Parte Con­
tratante deben, en Ја medida de lo posiЫe, prestar 
su ароуо а las autoridades nacionales competentes 
del territorio ocupado а fiп de asegurar Ја saJva­
guardia у la conservaci611 de Jos Ьienes culturales 
de esta. 

2. Si para Ја co11servaci6n de los Ьienes culturales 
situados en territorio ocupado que hublesen sido 
damnificados en el curso de operaciones mili­
tares, fuera precisa una intervenci6n urgente у las 
autoridades пacioвales competeпtes no pudieran eп­
cargarse de ella, Ја Potencia ocupante adoptara, con 
la mayor amplitud posiЫe у еп estrecha coJabora­
ci6n con esas autoridades, las medidas mas necesa­
rias de conservaci6п. 

3. Cada Alta Parte Contratante cuyo Goblerno 
sea coпsiderado por los miembros de un movimiento 
de resisteпcia сото su Goblerno legitimo, sefialara 
а estos, si ello es hacedero, Ја oЫigaci6n de observar 
Jas disposiciones de esta Co11venci6n relativas а! res­
peto de los Ьienes culturales. 

ARTICULO 6 

IDENТIFICACION ОЕ LO~ BIENES CULTURALES 

De acuerdo con lo que estaЫece el articulo 16, 
los Ьienes culturales podran ostentar ип emЬlema 
чuе faciJite su ideпtificaci6n. 

ARTICULO 7 

DEBERES DE CARACTER MILIТAR 

1. Las Altas Partes Contratantes se comprometen 



l'egard desdits Ьiens. Elles s'interdisent de reqшs1-
tionner les Ьiens culturels meuЬles situes sur le 
territoire d'une autre Haute Partie contractante. 

4. Elles s'interdisent toute mesure de represailles 
а l'encontre des blens culturels. 

5. Une Haute Partie contractante ne peut se 
degager des oЫigations stipulees au present article, 
а l'egard d'une autre Haute Partie contractante, en 
se fondant sur le motif que cette derniere n'a pas 
applique Jes mesures de sauvegarde prescrites а 

l' article 3. 

ARTICLE 5 

OCCUPATION 

1. Les Hautes Parties contractantes occupant 
totaJement ou partiellement Је territoire d'une autre 
Haute Partie contractante doivent, dans la mesure 
du possiЫe, soutenir les efforts des autorites natio­
naJes competentes du territoire occupe а J'effet 
d'assurer Ја sauvegarde et Ја conservation de ses 
blens cultureJs. 

2. Si une intervention urgente est necessaire pour 
la conservation des blens cultнreJs situes en terri­
toire occupe et endommages par des operations 
militaires, et si les autorites nationaJes competentes 
ne peuvent pas s'en charger, Ја Pнissance occupante 
prend, autant que possiЫe, Jes mesures conserva­
toires les plus necessaires en etroite collaboration 
avec ces autorites. 

3. Toute Haute Partie contractante dont le gou­
vernement est considere par les membres d'un 
mouvement de resistance comme leur gouverne­
ment Jegitime, attirera si possiЫe l'attention de ces 
membres sur l'oЫigation d'observer celles des dis­
positions de Ја Convention qui ont trait au respect 
des Ьiens culturels. 

ARTICLE 6 

SIGNALISATION DES BIENS CULTURELS 

Conformement aux dispositions de l'article 16, les 
Ьiens cultureJs peuvent etre munis d'un signe dis­
t.inctif de nature а faciliter leur identification. 

ARTJCLE 7 

MESURES D'ORDRE MILIТAJRE 

1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent а 

вандализма в отношении указанных ценностей. Они 

запрещают реквизицию движимых культурных цен­

ностей, расположенных на территории друrой 

Высокой Доrоваривающейся Стороны. 

4. Они должны воздерживаться от принятия 
любых репрессивных мер, направленных против 

культурных ценностей. 

5. Высокая Доrоваривающаяся Сторона не может 
освобождаться от обязательств, установленных в 

настоящей стаље, в отношении друrой Высокой 

Доrоваривающейся Стороны, основываясь на том, 

что ':На последняя не приняла мер по охране, пре­

дусмотренных в статье 3. 

СТАТЬЯ 5 

ОККУПАЦИЯ 

1. Высокие Доrоваривающиеся Стороны, оккупи­
рующие полностью или частично территорию дру­

rой Высокой Доrоваривающейся Стороны, должны, 

по мере возможности, поддерживать усилия компе­

тентных национальных властей оккупированной 

территории, чтобы обеспечить охрану и сохранение 

ее культурных ценностей. 

2. В случае, если необходимо срочное вмеша­

тельство для сохранения культурных ценностей, 

расположенных на оккупированной территории и 

поврежденных в ходе военных операций, и если 

компетентные национальные власти не моrут это 

обеспечить, оккупирующая Держава принимает, 

насколько это возможно, самые необходимые меры 

по охране этих ценностей в тесном сотрудничестве 

с указанными властями. 

3. Каждая из Высоких Доrоваривающихся Сто­
рон, правительство которой рассматривается члена­

ми движения сопротивления как их законное прави­

тельство, обратит, если возможно, их внимание на 

обязательства соблюдать те положения Конвенции, 

которые касаются уважения культурных ценностей. 

СТАТЬЯ 6 

ОБОЗНАЧЕНИЕ КУЛЬТУРНЫХ ЦЕННОСТЕй 

Культурные ценности, чтобы облеrчить их иден­

тификацию, моrут быть обозначены отличительным 

'знаком в соответствии с положениями статьи 16. 

СТАТЬЯ 7 

МЕРЫ ВОЕННОГО ПОРЯДКА 

1. Высокие Доrоваривающиеся Стороны обязуют-
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introduce in tiтe of реасе into their тilitary regu­
lations or instructions such provisions as тау ensure 
observance of the present Convention, and to foster 
in the тетЬеrs of their arтed forces а spirit of 
respect for the culture and cultural property of all 
peoples. 

2. Тhе High Contracting Parties undertake to plan 
or estaЫish in peace-tiтe, within their arтed forces, 
services or specialist personnel whose purpose 
will Ье to secure respect for cultural property and to 
co-operate with the civilian authorities responsiЫe 
for safeguarding it. 

CHAPTER 11 

SPECIAL PROTECTION 

ARТICLE 8 

GRANТING OF SPECIAL PROTECTION 

1. There тау Ье placed undei- special protection 
а liтited nuтber of refuges intended to shelter 
тоvаЫе cultural property in the event of arтed 
conflict, of centres containing тonuтents and other 
iттоvаЫе cultural property of very great import­
ance, provided that they: 

(а) аге situated at an adequate distance from any 
large industrial centre or froт апу important mili­
tary objective constituting а vulneraЫe point, such 
as, for example, an aerodrome, broadcasting station, 
estaЫishment engaged upon work of national d~­

fence, а port or railway station of relative import­
ance or а тain line of coттunication; 

(Ь) are not used for military purposes. 

2. А refuge for movaЫe cultural property may 
also Ье placed under special protection, whatever 
its locatioп, if it is so coпstructed that, iп all proba­
Ьility, it will not Ье damaged Ьу bombs. 

3. А ceпtre coпtaiпiпg moпumeпts shall Ье 

deemed to Ье used for тilitary purposes whenever it 
is used for the movemeпt of тilitary persoппel or 
тaterial, even iп traпsit. The sате shall apply 
wheпever activities directly соппесtеd with тilitary 
operatioпs, the stationing of тilitary persoппel, or 
the productioп of war тaterial are carried оп within 
the centre. 

4. The guarding of cultural property mentioned 
in paragraph 1 above Ьу arтed custodiaпs specially 
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а introducir en tieтpo de paz en los reglamentos u 
ordenanzas para uso de sus tropas, disposiciones 
eпcaтinadas а asegurar la observancia de la pre­
seпte Coпveпci6n у а inculcar еп el personal de sus 
fuerzas arтadas un espiritt1 de respeto а la cultura 
у а los Ьienes culturales de todos los pueЫos. 

2. Se coтproтeten asiтisтo а preparar о esta­
Ыecer en tieтpo de paz у en el seno de sus unidades 
тilitares, servicios о personal especializado cuya 
тisi6n consista en velar por el respeto а los blenes 
culturales у colaborar con las autoridades civiles 
encargadas de la salvaguardia de dichos Ьienes. 

CAP1TULO П 

DE LA PROTECCION ESPECIAL 

ARTfCULO n 

CONCESION ОЕ LA PROTECCION ESPECIAL 

1. Podran colocarse Ьајо protecci6n especial un 
пumero restriпgido de refugios destiпados а pre­
servar los Ьienes culturales тuеЫеs еп caso de coп­
flicto arтado, de ceпtros moпuтeпtales у otros 
Ьiепеs cнlturales iптuеЫеs de iтportaпcia тuу 

grande, а coпdici6п de que: 

а) se eпcuentreп а suficiente distancia de un gran 
centro industrial о de cualquier objetivo тilitar im­
portante coпsiderado сото punto sensiЫe, сото por 
ејетрlо un aer6dromo, una estaci6n de radio, un 
estaЫeciтieпto destinado а trabajos de defensa 
пacional, un pt1erto о t1na estaci6n ferroviaria de 
cierta iтportancia о tша gran linea de coтuпica­
cioпes; 

Ь) по sеап utilizados para fiпes тilitares. 

2. Puede asiтisтo colocarse Ьајо protecci6n 
especial todo refugio para Ьienes culturales mueЫes, 
cualqt1iera que sea su situaci6n, sieтpre que este 
construido de tal тanera que segun todas las rro­
baЬilidades по haya de sufrir daiios сото cor1"e­
cuencia de boтbardeos. 

3. Se coпsiderara que uп centro monuтental esta 
siendo utilizado para fines тilitares cuando se ет­
рlее para el transporte de personal о тaterial тili­
tares, aunque s6lo se trate de siтple traпsito, asi 
сото cuando se realicen dentro de dicho centro 
actividades directaтente relacionadas соп las ope­
raciones militares, el acaпtonaтiento de tropas о la 
producci6n de тaterial de guerra. 

4. No se coпsiderara сото utilizaci6n para fines 
тilitares la custodia de uno de los Ьienes culturales 



introduire des !е teтps de paix dans les reglements 
ои instructions а l'usage de leurs troupes des dispo­
sitions propres а assurer l'observation de la presente 
Convention, et а inculquer des le teтps de paix au 
personnel de leurs forces arтees un esprit de respect 
а l'egard des cultures et des blens culturels de tous 
les peuples. 

2. Elles s· engagent а preparer ou а etaЬ!ir, des le 
teтps de paix, au sein de leurs forces arтees, des 
services ou un personnel specialise dont !а тission 
sera de veiller au respect des blens culturels et de 
collaborer avec les autorites civiles chargees de !а 
sauvegarde de ces blens. 

CHAPITRE П 

DE LA PROTECTION SP~CIALE 

ARTICLE 8 

OCTROI DE LA PROTECTION SPf:CIALE 

1. Peuvent etre places sous protection speciale un 
noтbre restreint de refuges destines а abriter des 
Ьiens culturels теuЬ!еs en cas de conflit аrте, de 
centres тonuтentaux et d'autres Ьiens cultиrels 

iттеuЬ!еs de tres haute iтportance, а condition: 

а) qи'ils se trouvent а иnе distance sиffisante d'иn 
grand centre industriel ои de tout objectif тilitaire 
iтportant constituant un point sensiЬ!e, tel par 
ехетр!е qu'un aerodroтe, une station de radio­
diffиsion, un etaЬ!isseтent travaillant pour !а de­
fense nationale, un port ou une gare de cheтin de 
fer d'иne certaine iтportance ои une grande voie 
de coттunication; 

Ь) qu'ils ne soient pas utilises а des fins тilitaires. 

2. Un refнge pour Ьiens culturels rr.зuЬ!es peut 
egaleтent etre place sous protection speciale, qиel 
que soit son eтplaceтent, s'il est construit de telle 
fщ;on que, selon toute probabllite, les boтbarde­
тents ne pourront pas lui porter atteinte. 

З. Un centre тonитental est considere сотте 
utilise а des fins тilitaires lorsqu'il est етрlоуе 
pour des deplaceтents de personnel ои de materiel 
тilitaire, тете en transit. Il en est de тете lorsque 
s'y deroulent des activites ayant un rapport direct 
avec les operations тilitaires, !е cantonneтent dи 

personnel тilitaire ou Ја production de тateriel de 
guerre. 

4. N'est pas consideree сотте иtilisation а des 
fins тilitaires !а surveillance d'un des blens cultи-

ся ввести еще в мирное время в уставы или ин­

струкции, которыми пользуются их войска, поло­

жения, способные обеспечить соблюдение настоя­

щей Конвенции и, кроме тог~>, воспитывать еще 

в мирное время личный состав своих вооружен­

ных сил в духе уважения культуры и культурных 

ценностей всех народов. 

2. Они обязуются подготовить и создать еще в 
мирное время в своих вооруженных силах службы 

или специальный персонал, которые будут следить 

за тем, чтобы уважались культурные ценности, и 

сотрудничать с гражданскими властями, которым 

поручена охрана этих ценностей. 

ГЛАВА 11 

О СПЕЦИАЛЬНОй ЗАЩИТЕ 

СТАТЬЯ 8 

ПРF..ДОСТ АВЛЕНИЕ СПЕЦИАЛЬНОИ ЗАЩИТЫ 

1. Под специа.'IЬную защиту может быть взято 
ограниченное число укрытий, предназначенных для 

сохранения движимых культурных ценностей в 

случае вооруженного конфликта, центров сосредо­

точения культурных ценностей и других недвижи­

мых культурных ценностей, имеющих очень боль­

шое значение, при условни: 

а) что они находятся на достаточном расстоянии 

от крупного индустриального центра или любого 

важного военного об' екта, представляющего собой 

уязвимый пункт, например, аэродрома, радио­

станции, предприятия, работающего на национзль­

ную оборону, порта, значительной железнодо­

рожной станции или важной линии коммуникаций; 

б) что они не используются в военных целях. 

2. Убежище для движимых культурных ценностей 
может быть также взято под специальную защиту, 

каково бы ни было его местонахождение, если оно 

построено тзким образом, что, по всей вероятности, 

бомбардировка не сможет нанести ему ущерба. 

3. Центр сосредоточения культурных ценностей 
считается используемым в военных целях, если его 

используют для перемещения личного состава или 

материальной части войск, даже транзитом. Этот 

центр также считается используемым в военных 

целях, если в нем осуществляется деятельность, 

имеющая прямое отношение к военным операциям, 

размещению личного состава войск или произ­

водству военных материалов. 

4. Культурные ценности, перечис.Ленные в пунк­
те !, не считаются используемыми в военных це.11ях, 
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empowered to do so, or the presence, in the vicшity 
of such cultural property, of police forces normally 
responsiЫe for the maintenance of puЬlic order shall 
not Ье deemed to Ье use for military purposes. 

5. If any cultural property mentioned in paragraph 1 
of the present Article is situated near an important 
military objective as defined in the said paragraph, 
it may nevertheless Ье placed under special protect­
ion if the High Contracting Party asking for that 
protection undertakes, in the event of armed con­
flict, to make no use of the objective and particu­
larly, in the case of а port, railway station or aero· 
drome, to divert all traffic therefrom. In that event, 
such diversion shall Ье prepared in time of реасе. 

6. Special protection is granted to cultural pro­
perty Ьу its entry in the "International Register of 
Cultural Property under Special Protection". Тhis 

entry shall only Ье made, in accordance with the 
provisions of the present Convention and under the 
conditions provided for in the Regulations for the 
execution of the Convention. 

ARТICLE 9 

IMMUNIТY OF CUITURAL PROPERTY UNDER 

SPECIAL PROTECTION 

The High Contracting Parties undertake to ensure · 
the immunity of cultural property under special 
protection Ьу refraining, from the time of entry in 
the International Register, from any act of hostility 
directed against such property and, except for the 
cases provided for in paragraph 5 of Article 8, from 
any use of such property or its surroundings for 
military purposes. 

ARТICLE 10 

IDENТIFICA TION AND CONTROL 

During an armed conflict, cultural property under 
special protection shall Ье marked with the dis­
tinctive emЫem descriЬed in Article 16, and shall 
Ье open to international control as provided for in the 
Regulations for the execution of the Convention. 
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enumerados en el parrafo primero por guardas ar­
mados, especialmente habllitados para dicho fin. ni 
la preseпcia cerca de ese Ьien cultural de fuerzas 
de policia normalmente eпcargadas de asegurar el 
6rden puЬ!ico. 

5. Si нnо de los Ьiепеs culturales enc.merados en 
е! parrafo primero del preseпte articulo esta situado 
cerca de нп objetivo militar importante еп е! sentido 
cle ese parrafo, se le podra colocar Ьајо proteccci6п 
especial siempre qне !а Alta Parte Contrataпte que 
!о pida se comprometa а по hacer uso пiпguпо en 
caso de conflicto armado del objetivo еп cuesti6п, 
у, especialmeпte, si se tratase de un puerto, de una 
estaci6n ferroviaria о de un aer6dromo, а desviar del 
mismo todo tratico. En tal caso, la desviaci6n debe 
prepararse en tiempo de paz. 

6. La protecci6n especial se concedera а los 
Ьienes culturales mediaпte su inscripci6n en el "Re­
gistro Internacional de Bienes Culturales Ьајо Pro­
tecci6n Especial". Esta inscripci6n no podra efec­
tuarse mas que conforme а las disposiciones de !а 

presente Convenci6n у еп las condiciones previstas 
en el Reglamento para su aplicaci6n. 

ARTICULO 9 

INMUNIDAD DE LOS BIENES CUL TURALES БАЈО 

PROTECCION ESPECIAL 

Las Altas Partes Contrataпtes se comprometeп а 
garantizar !а inmнnidad de los Ьienes culturales 
Ьајо proteccci6п especial absteniendose, desde el 
momento de !а iпscripci6n en el Registro Interпa­
cional, de cualquier acto de hostilidad respecto а 

ellos salvo lo estaЬlecido en el parrafo 5 del arti­
culo 8 у de toda utilizaci6n de dichos Ьienes о de 
sus proximidades inmediatas con fines militares. 

ARTICULO 10 

SEl'IALAMIENTO У VIGILANCIA 

En el curso de un conflicto armado, los Ьienes cul­
turales Ьајо protecci6п especial deberan ostentar el 
emЬlema descrito en е! articulo 16 у podraп ser 
objeto de inspecci6n у vigilancia iпternacional, del 
modo previsto en el Reglamento para la aplicaci6n 
de !а Convenci6n. 



rels enumeres au paragraphe premier, par des gar­
diens armes specialement habllites а cet effet, ои la 
presence aupres de се Ьien culturel de forces de 
police normalement chargees d'assurer l'ordre pu­
Ыic. 

5. Si l'un des Ьiens culturels enumeres au premier 
paragraphe du preseпt article est situe pres d'un 
objectif militaire importaпt au seпs de се para­
graphe, il peut neanmoins etre mis sous protection 
speciale si la Haute Partie contractante qui en pre­
seпte la demaпde s'engage а пе faire, еп cas de 
coпflit arme, aucuп usage de l'objectif en cause, et 
notamment, s'il s'agit d'uп port, d'uпe gare ou d'un 
aerodrome, а еп detourпer tout trafic. Dans се cas, 
le detournemeпt doit ёtre organise des le temps de 
paix. 

6. La protectioп speciale est accordee aux Ьiens 
culturels par leur inscription au "Registre interna­
tioпal des Ыепs culturels sous protectioп speciale". 
Cette iпscription ne peut ёtre effectuee que coпfor­
memeпt aux dispositioпs de la presente Coпvention 
et daпs les coпditions prevues au Reglement d'exe­
cutioп. 

ARТICLE 9 

IMMUNIТE DES BIENS CUL TURELS SOUS 

PROTECTION SPECIALE 

Les Hautes Parties contractaпtes s'eпgagent а as­
surer l'immuпite des Ьiens culturels sous protection 
speciale еп s'iпterdisant, des l'iпscription au Re­
gistre iпternatioпal, toнt acte d'hostilite а leur egard 
et, sauf daпs les cas prevus au paragr1phe 5 de 
l'article 8, toute utilisatioп de ces Ьiens он de leurs 
abords а des fins militaires. 

ARТICLE 10 

SIGNALISATION ЕТ CONTROLE 

Au cours d'tш coпflit arme, les Ьiens culturels 
sous protectioп speciale doivent ёtre munis du signe 
distiпctif defiпi а l'article 16 et ёtre ouverts а un 
contrбle de caractere iпterпatioпal, aiпsi qu'il est 
prevu au Reglemeпt d'executioп. 

если они охраняются вооруженной стражей, спе­

циально назначенной для этой охраны, или если 

около них находятся полицейские силы, на которые 

обычно возлаrается обеспечение общественноrо 

порядка. 

5. Если какая-либо из культурных ценностей, пе­
речисленных в пункте 1 настоящей статьи, распо­
ложена вблизи важнога военноrо сб'екта, указанноrо 

в упомянутом пункте, она тем не менее может быть 

взята под специальную защиту, если Высокая Доrо­

варивающаяся Сторона, которая просит об этом, 

обязуется никоим образом не нспо,љзовать этоrо 

об'екта в случае вооруженноrо конфликта и, в 

частности, если речь ндет о порте, вокза члн 

аэродроме, осуществлять любое движение n обход. 
В этом с,1учае движение в обход должно быть 

подrотовлено еще 11 мирное время. 

6. Специал~.,юш защита предоставляется культур­
ным ценностям путем внесения их в "Междуна­

родный Реестр культурных ценностей, находящихся 

под специальной защнтой". Это внесение произ­

водится только в соответствии с положениями нас­

тоящей Конвенции и при соблюдении условий 

Исполните.њноrо Реr.1амента. 

СТАТЬЯ 9 

ИММУНИТЕТ КУЛЬТУРНЫХ UЕННОСТЕй, 

НАХОДЯЩИХСЯ ПОД СПЕЦИАЛЬНОй ЗАЩИТОй 

Высокие Доrоваривающиеся Стороны обязуются 

обеспечить иммунитет культурных ценностей, на­

ходящихся под спец11альной защитой, воздержи­

ваясь, с момента включения их в Международный 

Реестр, от любоrо враждебноrо акта, направлен­

ноrо против них, а также nоздерживаясь от ис­

пользования таких ценностей и прилегающих к 

ним участков в военных целях кроме случаев, пре­

дусмотренных пунктом 5 статьи 8. 

СТ:\.ТЬЯ 10 

ОБОЗНАЧЕНИЕ И КОНТРОЛЬ 

Во время вооруженноrо конфликта культурные 

ценности, находящиеся под специальной защитой, 

должны быть обозначены отличительным знаком, 

предусмотренным в статье 16, и должны быть 

доступны для международноrо контроля, как это 

установлсно в Исполнителыюм Реrламенте. 
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ARТICLE 11 

WIТHDRA W AL OF IMMUNIТY 

1. Iff one of the High Contracting Parties commits, 
in respect of any item of cultural property under 
special protectioп, а violatioп of the oЬligatioпs uп­
der Article 9, the opposiпg Party shall, so long as 
this violation persist&, beтeleased from the oЫigatioп 
to ensure the immunity of the property concerпed. 
Nevertheless, whenever possiЫe, the latter Party 
shall first request the cessation of such violation 
within а reasonaЫe time. 

2. Ар0!!1"11 from the case provided for in paragraph 1 
of the present Article, immuпity shall Ье \Vithdrawп 
from cultural property uпder special protectioп опlу 
iп exceptioпal cases of uпavoidaЫe military neces­
sity, апd опlу for such time as that пecessity coп­
tiпues. Such пecessity can Ье estaЫished опlу Ьу 
the officer commaпding а force the equivaleпt of а 
divisioп in size or larger. Whenever circumstances 
permit, the opposing Party shall Ье пotified, а rea­
sonaЫe time iп advaпce, of the decisioп to withdraw 
immunity. 

3. Тhе Party withdrawing immuпity shall, as sооп 
as possiЫe, so inform the Commissioпer-General for 
cultural property provided for in the Regulations for 
the execution of the Coпvention, in writiпg, statiпg 
the reasons. 

CHAPTER Ш 

ТRANSPORT OF CUL TURAL PROPERTY 

ARTICLE 12 

TRAN~PORT UNDER SPECIAL PROTECTION 

1. Traпsport exclusively engaged in the transfer 
of cultural property, whether within а territory or to 
aпother territory, may, at the request of the High 
Coпtracting Party concerned, take place under spe­
cial protectioп iп accordaпce with the coпditioпs 

specified iп the Regulations for the execution of the 
Сопvепtiоп. 

2. Traпsport under special protection shall take 
place uпder the iпternational supervision provided 
for in the aforesaid Regulations and shall display the 
distiпctive emЫem descriЬed iп Article 16. 

3. Тhе High Contracting Parties shall refrain from 
any act of hostility directed against transport under 
special protection. 
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ARTICULO 11 

SUSPENSJON DE LA INMUNIDAD 

1. Si una de las Altas Partes Coпtrataпtes come­
tiere, соп relaci6п а uп Ьien cultural Ьајо protec­
ci6п especial, uпа violaci6п del compromiso adqui­
rido en virtud del articulo 9, la Parte adversa queda 
desligada, mieпtras la violaci6n subsista, de su oЫi­
gaci6n de asegurar la iпmuпidad de dicho Ьiеп. Sin 
embargo, siempre que le sea posiЫe pedira previa­
meпte que cese dicha violaci6n deпtro de uп plazo 
rаzопаЫе. 

2. А reserva de lo estaЫecido en el parrafo pri­
mero del preseпte articulo, s6lo podra suspeпderse 
Ја iпmнпidad de uп Ьiеп cultural Ьај.о protecci6п 

especial еп casos excepcioпaJes de пecesidad militar 
iпeludiЫe у mieпtras subsista dicha пecesidad. La 
пecesidad по podra ser determiпada mas que por 
el jefe de uпа formaci6п igual о superior еп im­
portaпcia а uпа divisi6п. Siempre que las circuпs· 
taпcias lo permitaп, la decisi6п de suspeпder la 
iпmuпidad se пotificara а la Parte adversaria соп 
uпа aпtelaci6п rаzопаЬЈе. 

3. La Parte que suspeпda Ја iпmuпidad debera, 
еп el plazo mas breve posiЫe, пotificarlo por escrito, 
especificaпdo Jas razoпes, al Comisario General de 
Bieпes Culturales previsto еп el Reglameпto para la 
aplicaci6п de la Сопvепсi6п. 

CAP1TULO Ш 

DEL TRANSPORTE DE BIENES CULTURALES 

ARTlCULO 12 

TRAN~PORTE БАЈО PROTECCION ESPECJAL 

1. А petici6п de la Alta Parte Coпtrataпte iпte­
resada, podra efectuarse Ьајо protecci6п especial el 
traпsporte exclusivameпte destiпado al traslado de 
Ьiепеs culturales, taпto еп el iпterior de uп terri­
torio сото еп direcci6п а otro, en las coпdicioпes 
previstas por el Reglamento para la aplicaci6п de 
la presente Convenci6п. 

2. El transporte que sea objeto de protecci6п 
especial se efectuara Ьајо la iпspecci6п iпternacio­
nal prevista en el Reglameпto para la aplicaci6n de 
la preseпte Coпvenci6п, у los coпvoyes ostentaran 
el emЫema descrito еп el articulo 16. 

3. Las Altas Partes Coпtrataпtes se abstendran 
de todo acto de hostilidad coпtra uп traпsporte efec­
tuado Ьајо protecci6п especial. 



ARTICLE 11 

LEVeE DE L'IMMUNIП 

1. Si l"une des Hautes Parties contractantes com­
met relativement а un Ьien culturel sous protection 
speciale une violation des engagements pris en vertu 
de l'article 9, la Partie adverse est, aussi longtemps 
que cette violation subsiste, degagee de son oЫiga­
tion d"assurer l'immunite du Ьien considere. Cepen­
dant, chaque fois qu'Elle le peut, Elle fait prealaЬle­
ment la sommation de mettre fin а cette violation 
dans un delai raisonnaЫe. 

2. En dehors du cas prevu au premier paragraphe 
du present article, l'immunite d'un Ыеn culturel sous 
protection speciale ne peut etre levee qu'en des cas 
exceptionnels de necessite militaire iпeluctaЫe, et 
seulement aussi longtemps que cette necessite sub­
siste. Celle-ci ne peut etre constatee que par le chef 
d'une formation egale ou superieure en importance 
а une division. Dans tous les cas ou les circonstances 
le permettent, la decision de lever l'immunite est 
notifiee suffisamment а l'avance а la Partie adverse. 

3. La Partie qui leve l'immunite doit en informer 
dans Је plus bref delai possiЫe, par ecrit et avec 
indication de ses motifs, le Commissaire general aux 
blens culturels prevu au Reglement d'execution. 

CHAPITRE Ш 

DES TRANSPORTS DE BIENS CULTURELS 

ARТICLE 12 

TRAN~PORT sous PROTECTION SPeCIALE 

1. Un transport exclusivement affecte au traцs­
fert de blens culturels, soit а l'interieur d'un terri­
toire soit а destination d'un autre territoire, peut, а 
!а demande de Ја Haute Partie contractante inte­
ressee, se faire sous protection speciale, dans les 
conditions prevнes au Reglement d'execution. 

2. Le transport sous protection speciale est rea­
lise sous !а surveillance de caractere international 
prevue au Reglement d'execution et muni du signe 
distinctif defini а l'article 16. 

3. Les Hautes Parties contractantes s'interdisent 
tout acte d'hostilite а l'egard d'un transport sous 
protection speciale. 

СТАТЬЯ 11 

ЛИШЕ НИЕ ИММУНИТЕТ А 

1. Если одна из Высоких Доrоваривающихся 

Сторон допускает в отношении ценности, находя­
щейся под специальной защитой, нарушение обяза­

тельств, взятых ею в силу статьи 9, противная Сто­
рона освобождается от своеrо обязательства обеспе­

чить неприкосновенность данной ценности до тех 

пор, пока это нарушение продолжает иметь место. 

Однако, каждый раз, коrда Она находит это воз­

можным, Она предварительно потребует положить 

конец этому нарушению в разумный срок. 

2. Кроме случая, предусмотренноrо в пушсrе 
настоящей статьи, иммунитет культурной ценности, 

находящейся под специаЈљной защитой, может 

быть снят только в исключительных случаях 

неизбежной военной небходимости и лишь до тех 

пор, пока существует эта .необходимость. Послед­

няя может констатироваться ·воинскими начальни­

ками, начиная только от командира дивизии или 

части, соответствующей дивизии, и выше. Во всех 

случаях, коrда обстоятельства это позволяют, ре­

шение о снятии иммунитета нотифицируется доста­

точно заблаrовременно противной Стороне. 

:). Сторона, которая снимает иммунитет, должна 
об этом информировать, по возможности в крат­

чайший срок, письменно и с указанием причин, 

Генеральноrо комиссара по культурным ценностям, 

предусмотренноrо Исполнительным Реrламентом. 

ГЛАВА 111 

ПЕРЕВОЗКИ КУ ЛЬ ТУРНЫХ ЦЕННОСТЕй 

СТАТЬЯ 12 

ТРАНСПОРТ, НАХОДЯЩИйСЯ ПОД СПЕЦИАЛЬl-fОй 

ЗАЩИТОй 

1. Транспорт, используемый исключительно для 
перевозки культурных ценностей, либо внутри тер­

ритории, либо для перевозки их на друrую терри­

тuрию, может быть по просьбе заинтересованной 

Высокой Доrоваривающейся Стороны взят под 

специальную защиту на условиях, предусмотрен· 

ных в Исполнительном Реrламенте. 

2. Транспорт, пользующийся специальной защи­
той, находится под международным контролем, 

предусмотренным Исполнительным Реrламентом, и 

обозначается отличительным знаком, описанным в 

статье 16. 

3. Высокие Доrоваривающиеся Стороны обязаны 
воздерживаться от любоrо враждебноrо акта в 

отношении транспорта, находящеrося под специ­

альной защитой. 
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ARTICLE 13 

TRANSPORT IN URGENT CASES 

1. If а High Contracting Party considers that the 
safety of certain cultural property requires its trans­
fer and that the matter is of such urgency that the 
procedure laid down in Article 12 cannot Ье followed, 
especially at the beginning of an armed conflict, the 
transport may display the distinctive emhlem des­
crihed in Article 16, provided that an application 
for immunity referred to in Article 12 has not already 
been made and refused. As far as possihle, notifi­
cation of transfer should Ье made to the opposing 
Parties. Nevertheless, transport conveying cultural 
property to the territory of another country may not 
display the distinctive emhlem unless immunity has 
been expressly granted to it. 

2. The High Contracting Parties shall take, so far 
as possihle, the necessary precautions to avoid acts 
of hostility directed against the transport descrihed 
in paragraph 1 of the present Article and displaying 
the distinctive emhlem. 

ARТICLE 14 

IMMUNIТY FROM SEIZURE, CAPTURE AND PRIZE 

1. lmmunity from seizure, placing in prize, or 
capture shall Ье granted to: 

(а) cultural property enjoying the protection 
provided for in Article 12 or that provided for 
in Article 13; 

(Ь) the means of transport exclusively engaged 
in the transfer of such cultural property. 

2. Nothing in the present Article shall limit the 
right of visit and search. 

CHAPTER IV 

PERSONNEL 

ARТICLE 15 

PERSONNEL 

As far as is consistent with the interests of security, 
personnel engaged in the protection of cultural pro­
perty shall, in the interests of such property, Ье 
respected and, if they fall into the hands of the 
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ARTICULO 13 

TRANSPORTE EN CASOS DE URGENCIA 

1. Si una de las Altas Partes Contratantes con­
siderase qtie la seguridad de determinados blenes 
culturales exige su traslado у que no puede aplicarse 
el procedimiento estahlecido en el articulo 12 por 
existir una situaci6n de urgencia, especialmente al 
estallar un conflicto armado, se podra utilizar en el 
transporte el emЫema descrito en el articulo 16, 
а menos que previamente se haya formulado la peti­
cion de inmunidad prevista en el articulo 12 у haya 
sido rechazada. Dentro de lo posihle, el traslado de­
bera ser notificado а las Partes adversarias. Siг 

embargo, en el transporte al territorio de otro pais 
no se podra en ningйn caso utilizar el emhlema а 
menos que se haya concedido expresamente la in­
munidad. 

2. Las Altas Partes Contratantes tomaran, en la 
medida de sus posibllidades, las precauciones nece­
sarias para que los transportes amparados por el 
emЫema а que se refiere el parrafo щimero del 
presente articulo sean protegidos contra actos hos­
tiles. 

ART!CULO 14 

INMUNIDAD DE EMBARGO, DE CAPTURA У DE PRESA 

1. Se otorgara Ја inmunidad de embargo, de cap­
tura у de presa а: 

а) los Ьienes culturales que gocen de la protec­
ci6n prevista en el articulo 12 о de la que preve 
el articulo 13; 

Ы los medios de transporte dedicados exclusiva­
mente al traslacio de dichos Ьienes. 

2. En el presente articulo no hay limitaci6n alguna 
al derecho de visita у de vigilancia. 

СА PfTU LO IV 

DEL PERSONAL 

ARTICULO 15 

PERSONAL 

En interes de los Ьienes culturales, se respetara, 
en la medida en que sea compatiЫe con las exigen­
cias de la seguridad, al personal encargado de la 
protecci6n de aquellos; siese personal cayere en 



ARТICLE 13 

TRANSPORT EN CAS D'URGENCE 

1. Si une Haute Partie contractante estime que 
la securite de certains Ьiens culturels exige leur 
transfert et qu'il у а une urgence telle que la 
procedure prevue а l'article 12 ne peut pas etre 
suivie, notamment au debнt d'un conflit arme, le 
transport peut etre muni du signe distinctif defini 
а l'article 16, а moins qu'il n'ait fait l'objet d'une 
demande d'immunite au sens de l'article 12 et que 
ladite demande n'ait ete refusee. Autant que pos­
siЫe, notification du transport doit etre faite aux 
Parties adverses. Un transport vers le territoire d'un 
autre pays пе peut en aнcun cas etre muni du signe 
distinctif si l'immunite пе lui а pas ete accordee 
expressement. 

2. Les Hautes Parties contractantes prendront, 
dans Ја mesure du possiЬle, les precautions neces­
saires pour que les transports prevus au premier 
paragraphe du present article et munis du signe 
distinctif soient proteges contre des actes d'hostilite 
diriges contre eux. 

ARTICLE 14 

IMMUNIТE DE SAISЩ DE CAPTURE ЕТ DE PRISE 

1. Jouissent de l'immunite de saisie, de capture 
et de prise: 

а) les Ьiens culturels ьeneficiant de la protection 
prevue а l'article 12 ou de celle prevue а l'article 13; 

Ь) les moyens de transport exclusivement affectes 
au transfert de ces Ьiens. 

2. Rien dans le present article ne limite le droit 
de visite et de contr61e. 

СНА PI TR Е IV 

DU PERSONNEL 

ARТICLE 15 

PERSONNEL 

Le personnel affecte а la protection des Ьiens cul­
turels doit, dans la mesure compatiЫe avec les exi­
gences de la securite, etre respecte dans l'interet de 
ces Ьiens et, s'il tombe aux mains de la partie ad-

СТАТЬЯ 13 

ТРАНСПОРТ В СРОЧНЫХ СЛУЧАЯХ 

1. Если Высокая Доrоваривающаяся Сторона счи­
тает, что безопасность некоторых культурных цен­

ностей требует их перевозки и что перевозка имеет 

настолько срочный характер, что процедура, пре­

дусмотренная в статье 12, не может быть соблю­

дена, особенно в начале вооруженноrо конфликта, 

транспорт может быть обозначен отличительным 

знаком, описанным в статье 16, если только просьба 
о предоставлении этому транспорту иммунитета, 

сагласно статье 12, не была уже раньше заявлена 
и отклонена. Если это возможно, уведомление о 

транспорте должно быть сделано противным Сто­

ронам. Транспорт, следующий на территорию дру­

rой страны, не может ни в коем случае обозначать­

ся отличительным знаком, если иммунитет ему не 

был специально предоставлен. 

2. Высокие Доrоваривающиеся Стороны примут, 
насколько это возможно, необходимые меры пре­

досторожности, чтобы транспорты, предусмотрен­

ные в пункте 1 настоящей статьи и обозначенные 
отличительным знаком, были защищены от враж­

дебных действий, направленных против них. 

СТАТЬЯ 14 

ИММУНИТЕТ ОТ КОНФИСКАЦИИ, ВЗЯТИЯ В 

КА ЧЕСТ ВЕ ПР ИЗА ИЛИ ЗАХВАТ А 

1. Бу дут пользоваться иммунитетом от конфис­
кации, взятия в качестве приза или захвата: 

а) культурные ценности, находящиеся под защи­

той, предусмотренной в статье 12, или защитой, 

предусмотренной в статье 13; 

б) транспортные средс1ва, занятые исключи­

тельно перевозкой этих ценностей. 

2. Ничто в настоящей статье не оrраничивает 

права на осмотр и контроль. 

ГЛ А ВА IV 

О ПЕРСОНАЛЕ 

СТАТЬЯ 15 

ПЕРС ОНАЈ! 

Персонал, предназначенный для защиты культур­

ных ценностей, должен, насколько это позволяют 

требования безопасности, пользоваться уважением 

в интересах сохранения этих ценностей, и, если 
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opposing Party, shall Ье allowed to continue to carry 
out their duties whenever the cultural property for 
which they are responsiЫe has also fallen into the 
hands of the opposing Party. 

CHAPTER V 

ТНЕ DISТINCТIVE EMBLEM 

ARТICLE 16 

EMBLEM OF ТНЕ CONVENTION 

1. The distinctive emЫem of the Convention shall 
take the form of а shield, pointed below, per saltire 
Ыuе and white (а shield consisting of а royal-Ыue 
square, one of the angles of which forms the point 
of the shield, and of а royal-Ыue triangle above the 
square, the space on either side being taken up Ьу 
а white triangle). 

2. The emЫem shall Ье used alone, or repeated 
three times in а triangular formation (one shield 
below), under the conditions provided for in 
Article 17. 

ARTICLE 17 

USE OF ТНЕ EMBLEM 

1. The distinctive emЫem repeated three times 
may Ье used only as а means of identification of: 

(а) immovaЬle cultural property under special 
protection; 

(Ь) the transport of cultural property under the 
conditions provided for in Articles 12 and 13; 

(с) impro....-ised refuges, under the conditions 
provided for in the Regulations for the execution of 
the Convention. 

2. The distinctive emЫem may Ье used alone only 
as а means of identification of: 

(а) cultural property not under special protection; 

(Ь) the persons responsiЫe for the duties of con­
trol in accordance with the Regulations for the 
execution of the Convention; 

(с) the personnel engaged in the protection of 
cultural property; 

(d) the identity cards mentioned in the Regu­
lations for the execution of the Convention. 
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manos de la Parte adversaria se le permitira que 
continue ejerciendo sus funciones, siempre que los 
bienes culturales а su cargo hubleren caido tamblen 
en manos de Ја Parte adversaria. 

CAPlTULO V 

DEL EMBLEMA 

ARTICULO 16 

EMBLEMA DE LA CONVENCION 

1. El emЬlema de la Convenciбn consiste en un 
escudo en punta, partido en aspa, de coJor azuJ 
ultramar у Ыаnсо (el eзcudo contiene un cuadrado 
azul uJtramar, uno de cuyos vertices ocupa la parte 
inferior del escudo, у un trianguJo tamblen azul 
ultramar en la parte superior; en los flancos se ha­
llan sendos trianguJos Ыancos limitados por las 
areas azuJ ultramar у los bordes Jaterales del es­
cudo). 

2. ЕЈ emЫema se empleara aislado о repetido tres 
veces en formaciбn de triangulo (un escudo en la 
parte inferior), de acuerdo con las circunstancias 
enumeradas еп еЈ articuJo 17. 

ARTICULO 17 

USO DEL EMBLEMA 

1. El emЫema repetido tres veces s6Jo podra 
empJearse para ideпtificar: 

а) los Ьiепеs culturales iпmueЫes que gocen de 
protecciбп especial; 

Ь) los transportes de Ьienes culturales en las 
coпdiciones previstas en los articulos 12 у 13; 

с) los refugios improvisados еп las condiciones 
previstas en el RegJamento para la aplicaciбn de 
la Convenciбn. 

2. El emЫema aisJado s6Jo podra emplearse para 
defiпir: 

а) los Ьiепеs cuJturaJes qне no gozan de protec­
ciбn especial; 

Ь) las personas encargadas de las funciones de 
vigilancia, segun las disposiciones del Reglamento 
рага la aplicaciбn de la Convenciбn; 

с) el personaJ perteпeciente а los servicios de 
protecciбn de los Ьienes culturales; 

d) las tarjetas de identidad previstas en el Regla­
mento de aplicaciбn de la Convenciбn. 



verse, pouvoir continuer а exercer ses fonctions 
lorsque les blens culturels dont il а la charge tom­
bent egalement entre les mains de la partie adverse. 

CHAPIТRE V 

DU SIGNE DISTINCTIF 

ARTICLE 16 

SIGNE ОЕ LA CONVENTION 

1. Le signe distinctif de la Convention consiste 
en un ecu, pointu en bas, ecartele en sautoir de Ыeu­
roi et de Ыаnс (un ecusson forme d"un сапе Ыeu-roi 
dont un des angles s"inscrit dans la pointe de l'ecus­
son, et d'un triangle Ьleu-roi au-dessus du сапе, les 
deux delimitant un triangle Ыаnс de chaque сбtе). 

2. Le signe est employe isole ou repete trois fois 
en formation triangulaire (un signe en bas), dans les 
conditions prevues а l'article 17. 

ARTICLE 17 

USAGE DU SIGNE 

1. Le signe distinctif repete trois fois ne peut etre 
employe que pour: 

а) les blens culturels immeuЫes sous protection 
speciale; 

Ь) les transports de blens culturels, dans les con­
ditions prevues aux articles 12 et 13; 

с) les refuges improvises, dans les conditions pre­
vues au Reglement d'execution. 

2. Le signe distinctif ne peut etre employe isole 
que pour: 

а) des blens culturels qui ne sont pas sous protec­
tion speciale; 

Ь) les personnes chargees de fonctions de con­
trбle conformement au Reglement d'execution; 

с) le personnel affecte а la protection des Ьiens 
culturels; 

d) les cartes d'identite prevues au Reglement 
d'execution. 

этот персонал попадает в руки противника, ему 

должна быть предоставлена возможность продол­

жать осуществлять свои функции, если культурные 

ценности, которые этому персоналу поручено охра­

нять, также попадают в руки противника. 

ГЛАВА V 

ОБ ОТЛИЧИТЕЛЬНОМ ЗНАКЕ 

СТАТЬЯ 16 

ЗНАК КОНВЕНЦИИ 

1. Отличительный знак Конвенции представляет 
собой щит, заостренный снизу, раз,целенный на 

четыре части синего и белога цвета (щит состоит 

из квадрата синего цвета, один из углов которого 

вписан в заостренную часть щита, и синего треу­

гольника над квадратом; квадрат и треуголь­

ник разграничиваются с обеих сторон треугольни­

ками белога цвета). 

2. Знак употребляется однократно или троекрат­
но в виде треугольника (один знак внизу) в соот­

ветствии с условиями, указанными в статье 17. 

СТАТЬЯ 17 

ПОЛЬЗОВАНИЕ ЗНАКОМ 

1. Отличительный знак применяется троекратно 
для идентификации только: 

а) недвижимых культурных ценностей, находя­

щихся под специальной защитой; 

б) транспортов с культурными ценностями в 

соответствии с условиями, предусмотренными в 

статьях 12 и 13; 

в) импровизированных укрытий, в соответствии 

с условиями, предусмотренными в Исполнитель­

ном Регламенте; 

2. Отличительный знак может применяться однок­
ратно для идентификац1ш только: 

а) культурных ценностей, не находящихся под 

специальной защитой; 

б) лиц, на которых возложены функции по 

контролю в соответствии с Исполнительным Регла­

ментом; 

в) персонала, предназначенного для охраны 

культурных ценностей; 

г) удостоверений личности, предусмотренных 

Исполнительным Рег ламентом. 
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3. During an arтed conflict, the use of the dis­
tinctive етЫет in any other cases than those тen­
tioned in the preceding paragraphs of the present 
Article, and the use for any purpose whatever of а 
sign reseтЫing the distinctive етЫеm, shall Ье 
forbldden. 

4. The distinctive етЫет тау not Ье placed on 
any iттоvаЫе cultural property unless at the sате 
tiтe there is displayed an authorization duly dated 
and signed Ьу the coтpetent authority of the Нigh 
Contracting Party. 

CHAPTER VI 

SCOPE OF APPLICATION OF ТНЕ CONVENTION 

ARТICLE 18 

APPLICA TION OF ТНЕ CONVENTION 

1. Apart froт the provisions which shall take 
effect in tiтe of реасе, the present Convention shall 
apply in the event of declared war or of any other 
arтed conflict which тау arise between two or тоrе 
of the High Contracting Parties, even if the state of 
war is not recognized Ьу one or тоrе of theт. 

2. The Convention shall also apply to all cases of 
partial or total occupation of the territory of а High 
Contracting Party, even if the said occupation meets 
with no armed resistance. 

3. If one of the Powers in conflict is not а Party 
to the present Convention, the Powers which аге 
Parties thereto shall nevertheless remain bound Ьу it 
in their mutual relations. They shall furtherтore Ье 
bound Ьу the Convention, in relation to the said 
Power, if the latter has declared that it accepts the 
provisions thereof and so long as it applies them. 

ARТICLE 19 

CONFLICTS NOT OF AN INTERNA TIONAL 

CHARACTER 

1. In the event of an armed conflict not of an 
international character occurring within the territory 
of one of the High Contracting Parties, each party to 
the conflict shall Ье bound to apply, as а minimum, 
the provisions of the present Convent.ion which 
relate to respect for cultural pгoperty. 
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3. En caso de conflicto armado queda prohibldo 
el етрlео del еmЫета en otгos casos que no sean 
los тencionados en los parrafos precedentes del 
presente aгticulo; queda tamblen prohibldo utilizar 
рага cualquier fin un emЫema parecido al de la 
Convenci6n. 

4. No podra utilizarse el етЫеmа рага la iden­
tificaci6n de un Ьien cultural inmueЫe mas que 
cuando vaya acompafiado de una в.utorizaci6n, 

fechada у firmada, de !а autoгidad competente de la 
Alta Parte Contгatante. 

САР 1 Т U L О VI 

САМРО DE APLICACION DE LA CONVENCION 

ART!CULO 18 

APLICAC!ON ОЕ LA CONVENC!ON 

1. Aparte de las disposiciones que deben entгar 
en vigoг en tiempo de paz, !а presente Convenci6n 
se aplicara en caso de guerra declarada о de cual­
quier otro conflicto armado que pueda surgir entre 
dos о mas de las Altas Partes Contгatantes, aun 
cuando alguna de Ellas no reconozca el estado de 
guerra. 

2. La Convenci6n se aplicara igualmente en todos 
los casos de ocupaci6n de todo о parte del territorio 
de una Alta Parte Coнtratante, aun cuando esa ocu­
paci6n no encuentre ninguna гesistencia тilitar. 

3. Las Potencias Paгtes en la pгesente Convenci6n 
quedaran oЫigadas por la misma, aun cuando una 
de las Potencias que intervengan en е! conflicto no 
sea Parte en la Convenci6n. Estaгan ademas oЫi­
gadas por la Convenci6n con respecto а tal Potencia, 
siempre que esta haya declarado que acepta los 
pгincipios de la Convenci6n у en tanto los aplique. 

ART!CULO 19 

CONFLICTOS ОЕ CARACTER NO INTERNACIONAL 

1. En caso de conflicto armado que no tenga 
caracter internacional у que haya surgido en el 
territoгio de una de las Altas Partes Contratantes, 
cada una de las partes en conflicto estara oЫigada 
а aplicaг, сото minimo, las disposiciones de esta 
Convenci6n, гelativas al respeto de los blenes cul­
tuгales. 



3. Lors d'иn conflit аrте, il est interdit d'em­
ployer le signe distinctif dans des cas aиtres qие 
сеих mentionnes аих paragraphes precedents dи 
present article ои d'eтployer а иn иsage qиelconqиe 
иn signe resseтЫant аи signe distinctif. 

4. Le signe distinctif ne реиt etre place sur иn 
Ьien cиltиrel iттеиЫе sans qие soit apposee en 
тете teтps иnе aиtorisation duтent datee et signee 
par l'aиtorite coтpetente de la Наиtе Partie con­
tractante. 

CHAPITRE VI 

DU СНАМР D'APPLICATION DE LA 
CONVENТION 

ARТICLE 18 

APPLICA TION ОЕ LA CONVENTION 

1. En dehors des dispositions qиi doivent entrer 
en vigиeur des le teтps de paix, la presente Con­
vention s'appliqиera en cas de gиerre declaree ои 
de toиt aиtre conflit arme sиrgissant entre dеих ои 
plиsieиrs des Haиtes Parties contractantes, тете si 
l'etat de gиerre n'est pas reconnи par ипе ои plи­
sieиrs d' entre Elles. 

2. La Convention s'appliqиera egaleтent dans 
toиs les cas d'occиpation de toиt ои partie dи terri­
toire d'ипе Наиtе Partie contractaпte, тете si cette 
occиpation пе reпcoпtre аисипе resistaпce тilitaire. 

3. Si l'иne des Pиissances еп coпflit n'est pas 
partie а la presente Convention, les Pиissaпces par­
ties а celle-ci resteront neanтoins liees par elle 
dans leиrs rapports reciproqиes. Elles seront liees 
en oиtre par la Convention eпvers ladite Pиissanc..:, 
si celle-ci а declare en accepter les dispositions et 
tant qи'elle les appliqиe. 

ARТICLE 19 

CONFLIТS ОЕ CARACTERE NON INTERNATIONAL 

1. En cas de conflit аrте ne presentaпt pas иn 
caractere international et sиrgissant sur le territoire 
de l'иne des Haиtes Parties contractantes, chacиne 
des parties аи conflit sera tenиe d'appliqиer аи moins 
les dispositioпs de la preseпte Conventioп qиi опt 
trait аи respect des Ьiens cиlturels. 

3. Во время вооруженного конфликта запрещает­
ся применять отличительный знак во всех других 

случаях, кроме тех, которые упомянуты в преды­

дущих пунктах настоящей статьи или применять 

для какой бы то ни было цели знак, имеющий 

сходство с отличительным знаком Конвенции. 

4. Отличительный знак не может быть поставлен 
на недвижимую культурную ценность без однов­

ременноrо вывешивания соответствующего разре­

шения, должным образом датированного и подпи­

санного компетентными властями Высокой Дого­

варивающейся Стороны. 

ГЛ А ВА VI 

О ПРИМЕНЕНИИ КОНВЕНЦИИ 

СТАТЬЯ 18 

ПРИМЕНЕНИЕ КОНВЕНЦИИ 

1. Кроме постановлений, которые должны всту­
пить в силу еще в мирное время, настоящая Кон­

венция бу дет применяться в случае об'явленной 

войны или всякоrо другого вооруженного конф­

ликта, который может возникнуть между двумя 

или несколькими Высокими Доrоваривающимися 

Сторонами, даже если состояние войны не было 

признано одной или несколькими из них. 

2. Конвенция также будет применяться во всех 
случаях оккупации всей или части территории 

Высокой Договаривающейся Стороны, даже если 

эта оккупация не встречает никакого военного соп­

ротивления. 

3. Если одна из Держав, находящихся в конфлик­
те, не участвует в настоящей Конвенции, Державы, 

являющиеся Сторонами этой Конвенции, в своих 

взаимоотношениях остаются тем не менее связан­

ными ее постановлениями. Кроме того, Они будут 

связаны Конвенцией по отношению к указанной 

Державе, если последняя заявила о принятии 

положений Конвенции и поскольку Она их при­

меняет. 

СТАТЬЯ 19 

КОНФЛИКТЫ, НЕ ИМЕЮЩИЕ МЕЖДУНАРОДНОГО 

ХАР АКТЕРА 

1. В случае вооруженного конфликта, не имеюще­
го международноrо характера и возникающего на 

территории одной из Высоких Договаривающихся 

Сторон, каждая из Сторон, участвующих в конфлик­

те, будет обязана применять по крайней мере поло­

жения настоящей Конвенции, относящиеся к ува­

жению культурных ценностей. 
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2. Тhе parties to the conflict shall endeavour to 
bring into force, Ьу means of special agreements, all 
or part of the other provisions of the present Con­
vention. 

З. Тhе United Nations EducationaJ, Scientific and 
Cultural Organization may offer its services to the 
parties to the conflict. 

4. Тhе application of the preceding prov1s10ns 
shall not affect the legal status of the parties to 
the conflict. 

CHAPTER VII 

EXECUTION OF ТНЕ CONVENTION 

ARTICLE 20 

REGULA TIONS FOR ТНЕ EXECUTION OF ТНЕ CONVENTION 

Тhе procedure Ьу which the present Convention 
is to Ье applied is defined in the Regulations for its 
execution, which constitute an integral part thereof. 

ARТICLE 21 

PROTECTJN.G POWERS 

The present Convention and the Regulations for 
its executio11 shall Ье applied with the co-operation 
of the Protecting Powers responsiЫe for safeguarding 
the interests of the Parties to the conflict. 

ARТICLE 22 

CONCILIATION PROCEDURE 

1. Тhе Protecting Powers shall lend their good 
offices in all cases where they may deem it useful in 
the interests of cultural property, particularly if there 
is disagreement between the Parties to the conflict 
as to the application or interpretation of the provi­
sions of the present Convention or the Regulations 
for its execution. 

2. For this purpose, each of the Protecting Powers 
may, either at the invitation of one Party, of the 
Director-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, or on its own 
initiative, propose to the Parties to the conflict а 
meeting of their representatives, and in particular 
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2. Las partes en conflicto procuraran puner en 
vigor, mediante acuerdos especiales, todas las demas 
disposiciones de Ја presente Convenci6n о parte 
de ellas. 

3. La Organizaci6n de Jas Naciones Unidas para 
Ја Educaci6n, la Ciencia у la Cultura podra ofrecer 
sus servicios а Jas partes en conflicto. 

4. La aplicaci6n de las precedentes disposiciones 
no producira efecto alguno sobre el estatuto juridico 
de las partes en conflicto. 

CAP1TULO VII 

DE LA APLICACION DE LA CONVENCION 

ARTICULO 20 

REGLAMENTO PARA LA APLICACION 

Las modalidades de aplicaci6n de la presente 
Convenci6n quedan definidas en el Reglamento para 
su aplicaci6n, que forma parte integrante de la 
misma. 

ART!CULO 21 

POTENCIAS PROTECTORAS 

Las disposiciones de la presente Convenci6n у 
del Reglamento рага su aplicaci6n se llevaran а la 
practica соп la cooperaci6n de las Potencias protec­
toras encargadas de salvaguardar los intereses de 
las Partes en conflicto. 

ART!CULO 22 

PROCEDIMIENTO ОЕ CONCILIACION 

1. Las Potencias protectoras interpondran sus 
buenos oficios, siempre que lo juzguen conveniente 
en interes de la salvaguardia de los Ьienes culturales, 
у, en especial, si hay desacuerdo entre las Partes en 
conflicto sobre la aplicaci6n о la interpretaci6n de 
las disposiciones de la presente Convenciбn о del 
Reglamento para la aplicaciбn de la misma. 

2. А este efecto, cada una de las Potencias pro­
tectoras podra, а petici6n de una de las Partes о del 
Director General de la Organizaci6n de las Naciones 
Unidas para la Educaciбn, la Ciencia у la Cultura, 
о por propia iniciativa, proponer а las Partes en 
conflicto una reuni6n de sus representantes у, en 



2. Les parties аи conflit s'efforceront de mettre en 
vigиeur par voie d'accords speciaиx toиt ои partie 
des aиtres dispositions de la presente Convention. 

3. L'Organisation des Nations Unies pour l'edиca­
tion, la science et la cиlture реиt offrir ses services 
аих parties аи conflit. 

4. L'application des dispositions qиi precedent 
n'aиra pas d'effet sur le statиt juridiqиe des parties 
аи conflit. 

CHAPITRE VII 

DE L'EXECUTION DE LA CONVENTION 

ARТICLE 20 

REGLEMENT D'EXECUTION 

Les modalites d'application de la presente Con· 
vention sont determinees dans le Reglement d'exe­
cиtion qиi en est partie integrante. 

ARТICLE 21 

PUISSANCES PROTECТRICES 

La presente Convention et son Reglement d'exe­
cиtion sont appliqиes avec le concours des Pиissan­
ces protectrices chargees de saиvegarder les interets 
des Parties аи conflit. 

ARТICLE 22 

PROCEDURE DE CONCILIA TION 

1. Les Pиissances protectrices pretent leиrs bons 
offices dans toиs les cas ou elles le jиgent иtile dans 
l'interet des Ьiens cиltиrels, notamment s'il у а 
desaccord entre les Parties аи conflit sиr l'applica­
tion ои l'interpretation des dispositions de la pre­
sente Convention ои de son Reglement d'execиtion. 

2. А cet effet, chacиne des Puissances protectrices 
реиt, sиr l'invitation d'иne Partie, dи Directeиr gene­
ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'edиca­
tion, la science et la cиltиre, ои spontanement, pro­
poser аих Parties аи conflit ипе reиnion de leиrs 
representants et, en particиlier, des aиtorites char-

2. Стороны, находящиеся в конфликте, приложат 
все усилия к тому, чтобы ввести в действие путем 

специальных соглашений все или часть постанов­

лений настоящей Конвенции. 

3. Организация Об'единенных Наций по вопро­
сам образования, науки и культуры может пред­

ложить свои услуги Сторонам, находящимся в 

конфликте. 

4. Применение указанных выше положений не 

бу дет затрагивать юридический С1'.атут Сторон, 

находящихся в конфликте. 

ГЛ А ВА VII 

ОБ ИСПОЛНЕI1ИИ КОНВЕНЦИИ 

СТАТЬЯ 20 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫй РЕГ ЛАМЕНТ 

Порядок применения настоящей Конвенции оп­

ределяется Исполнительным Регламентом, который 

является ее составной частью. 

СТАТЬЯ 21 

ДЕРЖАВЫ-ПОКРОВИТЕЛЬНИЦЫ 

Настоящая Конвенция и ее Исполнительный 
Регламент применяются при содействии Держав­

покровительниц, на которых возлагается охрана 

интересов Сторон, находящихся в конфликте. 

СТАТЬЯ 22 

ПРИМИРИТЕЛЬНАЯ ПРОЦЕДУРА 

1. Державы-покровительницы окажут свои доб­
рые услуги во всех случаях, когда они сочтут это 

полезным в интересах защиты культурных ценно­

стей, особенно, если имеется разногласие между 

Сторонами, находящимися в конфликте, относи­

тельно применения или толкования положений нас­

тоящей Конвенции или ее Исполнительного Регла­

мента. 

2. С этой целью каждая из Держав-покровитель­
ниц может по приглашению одной из Сторон, Ге­

нерального директора Организации Об'единенных 

Наций ло вопросам образования, науки и культуры 

или по своему усмотрению предлоЖить Сторонам, 

находящимся в конфликте, созвать совещание их 
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of the authorities responsiЫe for the protection of 
cultural property, if consideгed appropгiate on suit­
aЫy chosen neutгal territoгy. The Parties to the 
conflict shall Ье bound to give effect to the proposals 
fог meeting made to them. The Pгotecting Poweгs 
shall ргороsе fог appгoval Ьу the Parties to the 
conflict а peгson belonging to а neutгal Роwег ог а 
person pгesented Ьу the Directoг-Geneгal of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Oгganization, which peгson shall Ье invited to take 
рагt in such а meeting in the capacity of Chairman. 

ARТICLE 23 

ASSI~T ANCE OF UNESCO 

2. The High Contгacting Paгties may call upon 
the United Nations Educational, Scientific and Cul­
tuгal Organization fог technical assistance in oгga­
nizing the pгotection of theiг cultural property, ог in 
connexion with any otheг proЫem arising out of the 
applicatinn of the present Convention ог the Regu­
lations fог its execution. The Oгganization shall 
accord such assistance within the limits fixed Ьу its 
programme and Ьу its resources. 

2. The Oгganization is authoгized to make, on its 
own initiative, pгoposals on this matteг to the High 
Contгacting Parties. 

ARТICLE 24 

SPECIAL AGREEMENTS 

1. The High Contгacting Parties may conclude 
special agгeements fог all matteгs concerning which 
they deem it suitaЫe to make sepaгate pгovision. 

2. No special agгeement may Ье concluded which 
would diminish the protection afforded Ьу the pгe­
sent Convention to cultural pгoperty and to the peг­
sonnel engaged in its protection. 

ARТICLE 25 

OISSEMINA TION OF ТНЕ CONVENTION 

The High Contracting Paгties undertake, in time of 
реасе as in time of armed conflict, to disseminate 
the text of the present Convention and the Regu­
lations for its execution as widely as possiЫe in their 
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paгticulaг, de las autoгidades encaгgadas de la pгo­
tecci6n de los Ьienes culturales, que роdга сеlе­

Ьгагsе eventualmente en un territoгio neutгal que 
гesulte conveniente escogeг al efecto. Las Paгtes en 
conflicto estaгan oЬ!igallas а роnег en practica las 
propuestas de reuni6n que se les hagan. Las Poten­
cias Pгotectoras propondгan а las Paгtes en conflicto, 
рага su aprobaci6n е! nombre de una personalidad 
sйbdito de una Potencia neutral, о, en su defecto 
pгesentada рог el Diгector General de la Oгgani­
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la 
Ciencia у la Cultura. Dicha personalidad sега invi­
tada а participar en esa reuni6n en calidad de 
Pгesidente. 

ART!CULO 23 

COLABORAC!ON ОЕ LA UNESCO 

1. Las Altas Partes Contratantes podгan гecurriг 
а la ayuda tecnica de la Organizaci6n de las Nacio­
nes Unidas para la Educaci6n, la Ciencia у la Cul­
tura рага oгganizaг la protecciбn de sus Ьienes cul­
turales о en relaci6n con cualquieг otro proЫema 
deгivado del cumplimiento de la presente Conven­
ci6n у del Reglamento рага su aplicaci6n. La Oгgani­
zaci6n ргеstага su ayuda dentгo de los limites de su 
programa у de sus posibllidades. 

2. La Oгganizaci6n esta autoгizada рага pгesen­
tar por ргорiа iniciativa а las Altas Paгtes Con­
tгatantes proposiciones а este respecto. 

ART!CULO 24 

ACUEROOS E~PECIALES 

1. Las Altas Partes Contгatantes podran conceгtar 
acueгdos especiales sоЬге cualquieг cuesti6n que 
juzguen opoгtuno solventar рог sepaгado. 

2. No se роdга concertaг ningйn acueгdo espeLial 
que disminuya la pгotecci6n ofrecida рог la pгesente 
Convenci6n а los Ьienes cultuгales у al personal en­
caгgado de la salvaguaгdia de los mismos. 

ART!CULO 25 

DIFUS!ON ОЕ LA CONVENC!ON 

Las Altas Partes Contratantes se compгometen а 
difundiг lo mas ampliamente posiЫe en sus гespec­
tivos paises, tanto en tiempo de paz сото en tiempo 
de conflicto aгmado, el texto de la presente Conven-



gees de la protection des Ьiens culturels, eventuelle­
ment sur un territoire neutre convenaЫement choisi. 
Les Parties au conflit sont tenues de donner suite 
aux propositions de reunion qui leur sont faites. 
Les Puissances protectrices proposent а l'agre­
ment des Parties au conflit une personnalite appar­
tenant а une Puissance neutre, ou presentee par le 
Directeur general de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et la culture, qui 
est appelee а participer а cette reunion en qualite 
de president. 

ARTJCLE 23 

CONCOURS DE L'UNESCO 

1. Les Hautes Parties contractantes peuvent faire 
appel au concours technique de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la 
culture en vue de 1' organisation de la protection de 
leurs Ьiens culturels, ou а propos de tout autre pro­
Ыeme derivant de l'application de la presente Con­
vention et de son Reglement d'execution. L'Organi­
sation accorde се concours dans les limites de son 
programme et de ses possibllites. 

2. L'Organisation est habllitee а faire de sa propre 
initiative des propositions а се sujet aux Hautes 
Parties contractantes. 

ARTICLE 24 

ACCORDS SPECIAUX 

1. Les Hautes Parties contractantes peuvent con­
clure des accords speciaux sur toute question qu'il 
leur parait opportun de regler separement. 

2. 11 ne peut etre conclu aucun accord special 
diminuant la protection assuree par la presente Con­
vention aux Ьiens culturels et au personnel qui leur 
est affecte. 

ARTICLE 25 

DIFFUSION DE LA CONVENTION 

Les Hautes Parties contractantes s'eщ;iagent а dif­
fuser le plus largement possiЫe, en temps de paix et 
en temps de conflit arme, le texte de la presente 
Convention et de son Reglement d' execution dans 

представителей и, в частности, представителей влас­

тей, на которые возложена защита культурных цен­

ностей, возможно на нейтральной, надлежащим 

образом выбранной территории. Стороны, нахо­

дящиеся в конфликте, обязаны проводить в жизнь 

сделанные им предложения о созыве совещания. 

Держ;~вы-покровительницы предлож;~т на одобре­

ние Сторон, находящихся в конфликте, лицо, 

являющееся гражданином нейтральной Державы 

или предложенное Генеральным директором Орга­

низации Об'единенных Наций по вопросам образо­

вания, науки и культуры для участия в этом сове­

щании в качестве председателя. 

СТАТЬЯ 23 

ПОМОЩЬ ЮНЕСКО 

1. Высокие Договаривающиеся Стороны могут 

обратиться к Организации Об'единенных Наций 

по вопросам образования, науки и культуры с 

просьбой о технической помощи для организации 

защиты своих культурных ценностей или по 

любому другому 13опросу, вытекающему из приме­

ния настоящей Конвенции и ее Исполнительного 

Регламента. Организация предоставляет эту по­

мощь в предеЈЈах своей программы и своих воз­

можностей. 

2. Организация имеет право по собственной 

инициативе деЈЈать предЈЈожения по этому вопросу 

Высоким Договаривающимся Сторонам. 

СТАТЬЯ 24 

СПЕЦИАЛЬНЫЕ СОГ ЛАШЕНИЯ 

1. Высокие Договаривающиеся Стороны могут 

закЈЈючать специаЈЈьные согЈЈашения по всем воп­

росам, которые по их мнению должны быть урегу­

ЈЈИрованы особо. 

2. Не может быть закЈЈючено никакого специаль­
ного согЈЈашения, осЈЈабляющего защиту, которой 

пользуются, сагласно настонщей Конвенции, куль­

турные ценности и персонад, предназначенный для 

их защиты. 

СТАТЬЯ 25 

РАСПРОСТРАНЕНИЕ КОНВЕIЩИИ 

Высокие Доrоваривающиеся Стороны обязуются 

возможно шире рuспространять в своих странах 

как в мирное время, так и во время вооруженных 

конфликтов текст настоящей Конвенции и ее 
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respective countries. Тhеу undertake, in particular, 
to include the study thereof in their programmes of 
military and, if possiЫe, civilian training, so that 
its principles are made known to the whole popu­
lation, especially the armed forces and personnel 
engaged in the protection of cultural property. 

ARТICLE 26 

TRANSLATIONS, REPORTS 

1. The High Contracting Parties shall communi­
cate to one another, through the Director-General of 
the United Nations Educational, Scientific and Cul­
tural Organization, the official translations of the 
present Convention and of the Regulations for its 
execution. 

2. Furthermore, at least once every four years. 
they shall forward to the Director-General а report 
giving whatever information they think suitaЫe con­
cerning any measures being taken, prepared or con­
templated Ьу their respective administrations in ful­
filment of the present Convention and of the Regu­
lations for its execution. 

ARTICLE 27 

MEEТINGS 

1. The Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization 
may, with the approval of the Executive Boarrl, con­
vene meetings of representatives of the High Con­
tracting Parties. Не must convene such а meeting if 
at least one-fifth of the High Contracting Parties so 
request. 

2. Without prejudice to апу other functions which 
have been conferred on it Ьу the present Convention 
or the Regulations for its execution, the purpose of 
the meeting will Ье to study proЫems concerning 
the application of the Convention and of the Regu­
lations for its execution, and to formulate recom­
mendations in respect thereof. 

3. Тhе meeting may further undertake а revision 
of the Convention or the Regulations for its exe­
cution if the majority of the High Contracting Parties 
are represented, and in accordance with the pro­
visions of Article 39. 
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cion у del Reglamento para su aplicacion. En especial, 
se comprometen а introducir su estudio en los pro­
gramas de instruccion militaг у, de sег posiЫe, еп 
los de iпstгuccion civica, de tal modo que los prin­
cipios puedan sег conocidos por el conjuпto de la 
роЫасiбn, у еп paгticulaг рог las fueгzas aгmadas у 
el регsопаl adscrito а la pгoteccion de los blenes 
culturales. 

ART1CULO 26 

TRADUCCIONES Е INFORMES 

1. Las Altas Partes Coпtratantes se comuпicaraп 
рог conducto del Diгectoг General de la Огgапizа­
сiбп de las Naciones Uпidas рага la Educaciбп, la 
Ciencia у la Cultura, las tгaducciones oficiales de la 
pгesente Convenciбn у del RegJamento рага la apli­
caciбn de la misma. 

2. Ademas, dirigiгan al Diгector General, рог lo 
menos una vez cada cuatгo afios, infoгmes en los 
que figureп Jos datos que estimen oportunos sоЬге 
las medidas tomadas, ргерагаdаs о estudiadas рог 
sus r~spectivas admiпistгaciones para el cumplimien­
to de la presente Convenciбп у del RegJamento para 
la aplicaciбп de Ја misma. 

ARTfCULO 27 

REUNIONES 

1. El Directoг Geneгal de la Oгgaпizaciбn de las 
Nacioпes Unidas рага la Educaciбn, Ја Ciencia у la 
Cultura podra, соп la аргоЬасiбп del Сопsејо Eje­
cutivo, convocaг гeuniones de repгesentantes de las 
Altas Paгtes Contгatantes. Cuando lo solicite uп 
quinto, por Io menos, de las Altas Partes Contгatan­
tes tепdга la oЫigaciбn de convocaгlas. 

2. Sin peгjuicio de cualesquieгa otras funciones 
que Је confiera la pгesente Convenciбn о el Regla­
mento рага su aplicaciбn, la гeuniбn estaгa facuJ­
tada para estudiar los ргоЫеmаs relativos а la inteг­
pretaciбn о а la aplicaciбn de la Сопvеnсiбп у de su 
Reglamento у formular las recomendaciones peгti­
nentes а ese propбsito. 

3. Ademas, si se halla representada en la reunion 
la mayoria de las Altas Partes Contratantes, se podra 
proceder а la revisiбп de la Сопvеnсiбп о del Regla­
meпto рага su aplicaciбп, соп arreglo а las disposi­
ciones del articulo 39. 



leurs pays respectifs. Elles s'engagent notamment а 
en incorporer \'etude dans les programmes d'instruc­
tion militaire et, si possiЬ\e, civile, de telle maniere 
que les principes en puissent ёtre connus de l'ensem­
Ьle de la population, en particulier des forces armees 
et du personnel affecte а la protection des Ьiens 
culturels. 

ARТICLE 26 

TRADUCTIONS ЕТ RAPPORTS 

1. I.es Hautes Parties contractantes se communi­
quent par l'intermediaire du Directeur general de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'education, 
\а science et la culture, \es traductions officielles de 
la presente Convention et de son Reglement d'exe­
cution. 

2. En outre, au moins une fois tous les quatre ans, 
Elles adressent au Directeur general un rapport don­
nant les renseignements qu'Elles jugent opportuns sur 
les mesures prises, preparees ou envisagees par leurs 
administrations respectives en application de \а pre­
sente Convention et de son Reglement d'execution. 

ARTICLE 27 

1. Le Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la cul­
ture peut, avec l'approbation du Conseil executif, 
convoquer des reunions de representants des Hau­
tes Parties contractantes. Il est tenu de le faire si 
un cinquieme au moins des Haнtes Parties contrac­
tantes le demandent. 

2. Sans prejudice de toнtes autres fonctions qui 
lui sont conferees par la presente Convention ou 
son Reglement d'execution, la reunion а pour attri­
butions d'etudier les proЬ\emes relatifs а \'applica­
tion de \а Convention et de son Reglement d'execu­
tion, et de formuler des recommandations а се 

propos. 

3. La reunion peut en outre proceder а \а revi­
sion de \а Convention ou de son Reglement d'exe­
cution si la majorite des Hautes Parties contractan­
tes se trouve representee, et conformement. aux dis­
positions de l'article 39. 

Исполнительного Регламента. Они обязуются, в 

частности, включить их изучение в программы воен­

ного и, если возможно, гражданского обучения, для 

того, чтобы принципы Конвенции и ее Исполнитель­

ного Регламента были известны всему населению, в 

особенности вооруженным силам и персоналу, 

предназначенному для защиты культурных цен­

ностей. 

СТАТЬЯ 26 

ПЕРЕВОДЫ И ДОКЛАДЫ 

1. Высокие Договаривающиеся Стороны сообщат 
друг другу при посредстве Генерального директо­

ра Организации Ос'единенных Наций по вопросам 

образования, науки и культуры официальные 

тексты переводов настоящей Конвенции и ее Испол­

нительного Рег ламента. 

2. Кроме того, по меньшей мере один раз в четыре 
года они будут посылать Генеральному директору 

докЈ1ад, содержащий сведения относительно при­

нятых, подготовляемых или изучаемых их адми­

нистрация!l!и мер для проведения в жизнь настоя­

щей Конвенц1111 и ее Исполнительного Регламента, 

которые они считают целесообразным сообщить. 

СТАТЬЯ 27 

СОВЕЩАНИЯ 

1. Генеральный директор Организации Об'еди­

ненных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры может с согласия Исполнительного Саве­

та созывать совещания представителей Высоких 

Договаривающихсн Сторон. Он должен созвать 

такое совещание, если об этом поступит просьба не 

менее чем от одной пятой части общего числа Высо­

ких Договаривающихся Сторон. 

2. Помимо других функций, которые предписы­
вают ему настоящая Конвенция и ее Исполнитель­

ный Регламент, совещание имеет задачей изучать 

проблемы, связанные с применением Конвенции и 

ее Исполните.љного Рег ламента, и делать в этой 

связа рекомендации. 

3. СовеЩание моњет, кроме того, пересматривать, 
в соответствии с положениями статьи 39, Конвенцию 
или ее Исполнительный Регламент, если большинст­

во Высоких Договаривающихся Сторон представ­

лено на совещании. 
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ARТICLE 28 

SANCTIONS 

The High Contracting Parties undertake to take, 
within the framework of their ordinary criminal 
jurisdiction, all necessary steps to prosecнte and 
impose penal or disciplinary sanctions нроn those 
persons, of whatever nationality, who commit oI 
order to Ье committed а breach of the present 
Convention. 

FINAL PROVISIONS 

ARТICLE 29 

LANGUAGE::O 

1. Тhе present Convention is drawn up in English, 
French, Russian and Spanish, the four texts being 
equally authoritative. 

2. Тhе United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall arrange for translations 
of the Convention into the other official languages 
of its General Conference. 

ARTICLE 30 

SIGNATURE 

Тhе present Convention shall bear the date of 
14 Мау, 1954 and, until the date of 31 December, 
1954, shall remain open for signature Ьу all States 
invited to the Conference which met at Тhе Hague 
from 21 April, 1954 to 14 Мау, 1954. 

ARТICLE 31 

RA TIFICA TION 

1. The present Convention shall Ье subject to 
ratification Ьу signatory States in accordance with 
their respective constitutional procedures. 

2. The instruments of ratification shall Ье depo­
sited with the Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization. 

ARТICLE 32 

ACCESSION 

From the date of its entry into force, the present 
Convention shall Ье open for accession Ьу all States 
mentioned in Article 30 which have not signed it, as 

32 

ART!CULO 28 

SANCIONES 

Las Altas Partes Contratantes se comprometen а 
tomar, dentro del marco de su sistema de derecho 
penal, todas las medidas necesarias para descubrir 
у castigar con sanciones penales о disciplinarias а 
las personas, cualqнiera que sea sн 11acionalidad, 
que huЬieren cometitlo u ortlenado que se cometiera 
una infraccion de Ја presente Convencion. 

DISPOSICIONES FINALES 

ART!CULO 29 

LENGUAS 

1. La presente Convencion esta redactada en 
espaiiol, frances, ingles у ruso; los cнatro textos son 
igualmente fidedignos. 

2. La Organizaci6n de las Naciones Unidas para 
!а Educacion, !а Ciencia у !а Cultura se encargara 
de realizar las traducciones а los demas idiomas ofi­
ciales de su Conferencia General. 

ART!CULO 30 

FIRMA 

La presente Convenci6n llevara !а fecha del 14 de 
mayo de 1954 у quedara ablerta hasta el 31 de 
diciembre de 1954 а la firma de todos los Estados 
invitados а !а Conferencia reunida en La Науа del 
21 de abril de 1954 а! 14 de mayo de 1954. 

ART!CULO 31 

RA TIFICACiON 

1. La presente Convenci6n sera sometida а la 
ratificaci6n de los Estados signatarios con arreglo а 
sus respectivos procedimientos constitucionales. 

2. Los instrumentos de ratificaci6n seran deposita­
dos ante el Director General de la Organizaci6n de 
las Naciones Unidas para la Educaci6n, Ја Ciencia 
у Ја Cultura. 

ARTfCULO 32 

ADHESiON 

А partir de !а fecha de su entrada en vigor, la 
presente Convenci6n quedara ablerta а la adhesi6n 
de todos los Estados no signatarios а los que se hace 



ARТICLE 28 

SANCTIONS 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent а 

prendre, dans le cadre de leur systeme de droit penal, 
toutes mesures necessaires pour que soient recher­
chees et frappees de sanctions penales ou discipli­
naires les personnes, quelle que soit leur nationalite, 
qui ont commis ou donne l'ordre de commettre une 
infraction а la presente Convention. 

DISPOSIТIONS FINALES 

ARТICLE 29 

LANGUES 

1. La presente Convention est etaЫie en anglais, 
en espagnol, en fraщ:ais et en russe, les quatre tex­
tes faisant egalement foi. 

2. L'Organisation des Nations Unies pour l'edu­
cation, !а science et la culture fera etaЫir des tra­
ductions dans les autres langues officielles de sa 
Conference generale. 

ARТICLE ЗО 

SIGNATURE 

La presente Convention portera !а date du 14 mai 
1954 et restera ouverte jusqu'a la date du 31 decem­
bre 1954 а la signature de tous les Etats invites а 
!а Conference qui s'est reunie а La Науе du 21 avril 
1954 au 14 mai 1954. 

ARТICLE 31 

RA TIFICA TION 

1. La presente Convention sera soumise а la rati­
fication des Etats signataires conformement а leurs 
procedures constitutionnelles respectives. 

2. Les instruments de ratification seront deposes 
aupres du Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la 
culture. 

ARТICLE 32 

ADHESION 

А dater du jour de son entree еп vigueur, la 
presente Convention sera ouverte а l'adhesion de 
tous les Etats vises а 1' article ЗО, non signataires, 

СТАТЬЯ 28 

CAllKЦИI 1 

Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются 

принимать в рамках своего уго.1овного зак.:>нода­

тельства все меры, необходимые для того, чтобы 

были выявлены и подвергнуты уголовныи или 

дисциплинарным санкциям лица, независимо от их 

гражданства, нарушившие или приказавшие нару­

шить настоящую Конвенцию. 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

СТАТЬЯ 29 

языки 

1. Настоящая Конвенция составлена на англий­
ском, испанском,русском и французском языках; все 

четыре текста нмеют одинаковую силу. 

2. Организации Об'единенных Наций по вопро­

сам образования, науки и культуры обеспечивает 

переводы Конвенции на другие языки, которые 

являются официальными языками ее Генеральной 

Конференции. 

СТАТЬЯ 30 

ПОДПИСАНИЕ 

Настоящая Конвенция будет датирована 14 мая 
1954 года и до 31 декабря 1954 года будет открыта 
для подписания ее всеми государствами, приглашен­

ными на Конференцию, которая проходила в Гааге 

с 21 апреля по 14 мая 1954 года. 

СТАТЬЯ 31 

РАТИФИКАЦИЯ 

1. Настоящая Конвенция подлежит ратифиf{ации 
подписавшими ее госу дарствами в соответствии с 

их конституционной процедурой. 

2. Ратификационные грамоты будут депониро­

ваны Генеральному директору Организации Об'е­
диненных Наций по вопросам образования, науки 

и культуры. 

СТАТЬЯ 32 

ПРИСОЕДИНЕНИЕ 

Со дня своего вступления в силу настоящая 

Конвенция бу дет открыта для присоединения к 

ней всех госу дарств, указанных в статье 30, которые 
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well as any other State invited to accede Ьу the 
Executive Board of the United Nations EducationaJ, 
Scientific and Cultural Organization. Accession shall 
Ье effected Ьу the deposit of an instrument of acces­
sion with the Director-General of the United Nations 
EducationaJ, Scientific and Cultural Organization. 

ARTJCLE 33 

ENTRY INTO FORCE 

1. Тhе present Convention shall enter into force 
,hree months after five instruments of ratification 
have been deposited. 

2. Тhereafter, it shall enter into force, for each 
High Contracting Party, three months after the de­
posit of its instrument of ratification or accession. 

3. The situations refeпed to in ArticJes 18 and 19 
shall give immediate effect to ratifications or acces­
sions deposited Ьу the Parties to the conflict either 
before or after the beginning of hostilities or occu­
pation. In such cases the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization shall transmit the communications 
referred to in Л гticle 38 Ьу the speediest method. 

ARTICLE 34 

EFFECТIVE APPLICA TION 

1. Each State Party to the Convention on the date 
of its entry into force shall take all necessary 
measures to ensure its effective application within а 
period of six months after such entry into force. 

2. This period shall Ье six months from the date 
of deposit of the instruments of ratification or 
accession for any State which deposits its instru­
ment of ratification or accession after the date of the 
entry into force of the Convention. 

ARTICLE 35 

TERRIТORIAL EXTENSION OF ТНЕ CONVENTION 

Any High Contracting Party may, at the time of 
ratification or accession, or at any time thereafter, 
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referencia en el Articulo 29, asi сото а cualquier 
otro Estado invitado а adherirse а ella por el Consejo 
Ejecutivo de la Organizaci6n de las Naciones Unidas 
para la Educaci6n, la Ciencia у Ја Cultura. La ad­
hesi6n se efectuara mediante еЈ dep6sito de un ins­
trumento de adhesi6n ante el Director General de 
la Organizaciбn de las Naciones Unidas para la Edu­
caciбn, la Ciencia у la Cu!tura. 

ARTICULO 33 

ENTRADA EN VIGOR 

1. La presente Convenci6n entrara en vigor tres 
meses despues de haberse depositado cinco instru­
mentos de ratificaciбn. 

2. Ulteriormente, la Convenciбn entrara en vigor 
para cada una de Jas demas Altas Partes Contratan­
tes tres meses despues de Ја fecha en que hubleren 
depositado еЈ respectivo instrumento de ratificaciбn 
о de adhesiбn. 

3. Las situaciones previstas en Jos articuJos 18 
у 19 determinaran que las ratificaciones у adhesio­
nes, depositadas por las Partes en conflicto antes о 
despues de haberse iniciado las hostilidades о Ја 

ocupaciбn, surtan efecto inmediato. En esos casos, еЈ 
Director General de la Organizaciбn de las Naciones 
Unidas para Ја Educaciбn, la Ciencia у Ја Cultura 
enviara, por la via mas rapida Jas notificaciones 
previstas en el articuJo 38. 

ART!CULO 34 

APLICAC!ON 

1. Cada Estado Parte en la Convenciбn еп la 
fecha de su entrada en vigor adoptara todas las 
medidas necesarias para que esta sea efectivamente 
aplicada en un plazo de seis meses. 

2. Рага todos aquellos Estados que depositaren su 
instrumento de ratificaciбn о de adhesiбn despues de 
la fecha de entrada en vigor de la Convenciбn, el 
plazo sera de seis meses а contar desde la fecha 
del depбsito del instrumento de ratificaciбn о de 
adhesiбn. 

ARTICULO 35 

EXTENSION ОЕ LA CONVENC!ON А OTROS TERRIТORIOS 

CuaJquiera de las A!tas Partes Contratantes podra, 
en el momento de Ја ratificaciбn о de la adhesiбn, 



de meme qu'a celle de tout autre Etat invite а у 
adherer par le Conseil executif de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, la science et la 
culture. L'adhesion se fera par Је depбt d'un instru­
ment d'adhesion aupres du Directeur general de 
l'Organisation des Nations Unies pour J'education, 
la science et Ја culture. 

ARПCLE 33 

ENTREE EN VIGUEUR 

1. La presente Convention entrera en vigueur 
trois mois apres que cinq instruments de ratification 
auront ete deposes. 

2. Ulterieurement, elle entrera en vigueur, pour 
chaque Haute Partie contractante, trois mois apres 
le depбt de son instrument de ratification ou d'ad­
hesion. 

3. Les situations prevues aux articles 18 et 19 
donneront effet immediat aux ratifications et aux 
adhesions deposees par Jes Parties au conflit avant 
ou apres le debut des hostilites ou de l'occupation. 
Dans ces cas Је Directeur general de J'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, la science et Ја 
culture fera, par Ја voie la plus rapide, les commu­
nications prevнes а l'article 38. 

ARТICLE 34 

MISE EN APPLICA TION EFFECTIVE 

1. Les Etats parties а la Convention а la date de 
son entree en vigueur prendront, chacun en се qui 
le concerne, toutes les mesures requises pour sa 
mise en application effective dans un delai de six 
mois. 

2. Се delai sera de six mois а compter du depбt 
de l'instrument de ratification ou d'adhesion, pour 
tous les Etats qui deposeraient leur instrument de 
ratification ou d'adhesion apres le date d'entree en 
vigueur de la Convention. 

ARТICLE 35 

EXTENSION TERRIТORIALE DE LA CONVENTION 

Toute Haute Partie contractante pourra, au mo­
ment de la ratification ou de l'adhesion, ou а tout 

не подписали Конвенцию, а также для присоеди­

нения любого другого госу дарства, которое бу дет 

приглашено присоединиться к ней Исполнительным 

Советом Орrанизации Об'единенных Наций по 

вопросам образования, науки и культуры. Присое­

динение осуществляется путем депонирования до­

кумента о присоединении Генеральному директору 

Орrанизации Об'единенных Наций по вопросам 

образования, науки и культуры. 

СТАТЬЯ 33 

ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ 

1. Настоящая Конвенция вступит в силу спустя 

три месяца пос.1е депонирования пяти ратифика­

ционных грамот. 

2. В дальнейшем она бу дет вступать в силу для 
каждой Высокой Договаривающейся Стороны спус­

тя три месяца со дня депонирования этой Стороной 

своей ратификационной грамоты шш документа о 

присоединении. 

3. В случаях, предусмотренных в статьях 18 и 19, 
для Сторон, находящихся в конфликте, которые 

депонировали документы о ратификации или при­

соединении до или после нач:ма военных действий 

или оккупации, Конвенция вступит в силу немед­

ленно. В этих случаях Генеральный директор Орга­

низации Об'единенных Наций по вопросам образо­

вания, науки и культуры, в возможно более ко­

роткий срок, сделает сообщения, предусмотренные 

в статье 38. 

СТАТЬЯ 34 

ВВЕДЕНИЕ 8 ДЕИСТВИЕ 

1. Каждое из Государств, являющихся Сторо­

нами в Конвенции на день вступления ее в силу, 

примет в шестимесячный срок необходимые меры 

для введения R действие Конвенции. 

2. Для всех государств, которые депонируют 

ратификационные грамоты и,ш документы о при­

соединении со дня вступления Конвенции в силу, 

этот срок бу дет также шестимесячным, считая 

со дня депонирования ратификационной грамоты 

или документа о присоединении. 

СТАТЬЯ 35 

ТЕРРИТОРИАЛЬНОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ КОНВЕНЦИИ 

Любая из Высоких Договаривающихся Сторон 

может в момент ратифю<ации или присоединения 
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declare Ьу notification addressed to the Director­
General of the United Nations Educational, Scien­
tific and Cultural Organization, that the present Con­
vention shall extend to all or any of the territories 
for whose international relations it is responsiЬle. 

The said notification shall take effect thгee moпths 
afteг the date of its гeceipt. 

ARТICLE 36 

RELATION ТО PREVIOUS CON\'ENTIONS 

1. In the relations between Powers which аге 

bound Ьу the Conventions of The Hague concerning 
the Laws and Customs of War on Land (IV) and con­
cerning Naval Bombardment in Time of Wаг (IX), 
whether those of 29 July, 1899 or those of 18 Осtо­
Ьег, 1907, and which are Paгties to the pгesent Con­
vention, this last Convention shall Ье supplementary 
to the aforementioned Convention (IX) and to the 
Regulations annexed to the afoгementioned Con­
vention (IV) and shall substitute for the emЫem 
descriЬed in Article 5 of the aforementioned Con­
vention (IX) the emЫem descriЬed in Article 16 of 
the present Convention, in cases in which the 
present Convention and the Regulations for its 
execution provide for the use of this distinctive 
emЬ!em. 

2. In the relations between Powers which are 
bound Ьу the Washington Pact of 15 April, 1935 for 
the Protection of Artistic and Scientific Institutions 
and of Historic Monuments (Roerich Pact) and which 
are Parties to the present Convention, the latter Con­
vention shall Ье supplementary to the Roerich Pact 
and shall substitute for the distinguishing flag des­
criЬed in Article Ш of the Pact the emЫem defined 
in Article 16 of the present Convention, in cases in 
which the present Convention and the Regulations 
for its execution provide for the use of this distinc­
ti ve emЫem. 

ARTICLE З7 

DENUNCIA TION 

1. Each High Contracting Party may denounce the 
present Convention, on its own behalf, or on behalf 
of апу territory for whose international relations it 
is responsiЬle. 

2. The denunciation shall Ье notified Ьу an instru­
ment in writing, deposited with the Director-Geneгal 
of the United Nations EducationaJ, Scientific and 
Cultural Organization. 
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о en cualquieг otro momento ulterior, declaгar me­
diante notificaci6n dirigida а! Diгectoг General de 
!а Organizaci6n de las Naciones Unidas para la 
Eclucaci6п, la Ciencia у !а Cultuгa, que la presente 
Convenci6п se hага exteпsiva а\ conjunto о а uno 
cualquiera de los territorios de cuyas relaciones in­
ternacionales sea responsaЬle. Dicha notificaci6n 
pгoducira efecto tres meses despues de \а fecha de 
su recepci6n. 

ARTICULO 36 

RELAC!ON CON LAS CONVENCIONES ANТERIORES 

1. En las relaciones entre las Potencias que esten 
oЫigadas por las Convenciones de La Науа relati­
vas а las leyes у usos de la guerra teпestre (IV) у 
а los bombardeos por fueгzas navales en tiempo de 
guerra (IX), уа se trate de las del 29 de julio de 1899 
о de las del 18 de octubгe de 1907, у que sean Partes 
de Ја pгesente Convenci6n, esta ultima compJetara 
Ја anterioг Convenci6n (IX) у еЈ Reglamento anexo 
а !а Convenci6n (IV) у se гeempJazarд. еЈ emЫema 
c!escrito еп el articulo 5 de Ја Convenci6n (IX) por 
еЈ descrito en еЈ articuJo 16 de Ја presente Conven­
ci6n en Jos casos en que esta у еЈ RegJamento рага 
sн aplicaci6n, pгeven еЈ empleo de dicho emЬ!ema. 

2. En Jas reJaciones entre las Potencias que esten 
oЬ!igadas por еЈ Pacto de Washington del 15 de 
abriJ de 1935 para Ја protecci6n de Instituciones 
Artisticas у Cientificas у los Monumentos Hist6ri­
cos (Pacto Roerich) у que sean tamblen Partes еп Ја 
pгesente Convenci6n, esta ultima compJetaгa еЈ 

Pacto Roeгich, у se reemplazaгa !а bandeгa distinc­
tiva descrita еп el articulo III del Pacto рог еЈ em­
Ыema descгito еп еЈ aгticulo 16 de la presente Co11-
venci6n, en los casos еп que esta у еЈ RegJamento 
para su aplicaci6n pгeven el empleo de dicho em­
Ыema. 

ARTICULO 37 

DENUNCIA 

1. Cada una de las Altas Paгtes Contratantes 
podra denunciar !а presente Convenci6n en nombre 
propio о en еЈ de los territoгios de cuyas reJaciones 
i11ternacionales sea responsaЬle. 

2. Dicha denuncia se notificara mediante un ins­
trumento escrito que sera depositado ante еЈ Direc· 
tor General de Ја Organizaci6n de las Naciones 
Unidas рага Ја Educaci6n, Ја Ciencia у Ја Cultura. 



moment uJterieur, decJarer par une notification 
adressee au Directeur generaJ de J'Organisation des 
Nations Unies pour J'education, la science et la cul­
ture, que la presente Convention s'etendra а J'en­
semЫe ou а J'un quelconque des territoires dont elle 
assure Jes reJations internationales. Ladite notifi­
cation prendra effet trois mois apres Ја date de sa 
reception. 

ARTICLE Зб 

RELA TION А VEC LES CONVENTIONS ANTJ;RJEURES 

1. Dans Jes rapports entre Puissances qui sont 
Jiees par Jes Conventions de La Науе concernant 
Jes Jois et coutumes de Ја guerre sur terre (IV) et 
concernant Је bombardement par des forces navales 
en temps de guerre (IX), qu'il s'agisse de celles du 
29 juillet 1899 ou de celles clu 18 octobre 1907, et qui 
sont Parties а la presente Convention, cette derniere 
completera !а susdite Convention (IX) et le Regle­
ment annexe а Ја susdite Convention (IV) et rem­
placera Је signe defini а l'articJe 5 de Ја susdite 
Convention (IX) par le signe defini а l'articJe 16 de 
Ја presente Convention pour Jes cas dans lesqueJs 
celle-ci et son RegJement d'execution prevoient 
l'emploi de се signe distinct1f. 

2. Dans Jes rapports entre Puissances Jiees par !е 
Pacte de Washington du 15 avril 1935 pour Ја pro­
tection d'institutions artistiques et scientifiques et 
de monuments historiques (Pacte Roerich) et qui sont 
Parties а la presente Convention, cette derniere 
compJetera le Pacte Roerich et remplacera le drapeau 
distinctif defini а l'ArticJe Ш du Pacte par le signe 
defini а J'articJe 16 de Ја presente Convention, рош 
Jes cas dans lesquels celle-ci et son Reglement d'exe­
cution prevoient l'emploi de се signe distinctif. 

ARТICLE 37 

DENONCIA TION 

1. Chacune des Hautes Parties contractantes aura 
la faculte de denoncer la presente Convention en son 
nom propre ou au nom de tout territoire dont elle 
assure les reJations internationaJes. 

2. La denonciation sera notifiee par un instrument 
ecrit depose aupres du Directeur general de l'Organi­
sation des Nations Unies pour l'education, la science 
et Ја culture. 

или в .1юбой последующий момент заявить путем 

нотификации на имн Генерального директора Ор­

ганизации Об'единенных Наций по вопросам 

образования, науки и культуры, что настоящая Кон­

венция бу дет распространяться на всю совокуп­

ность территорий или на какую-нибудь из террито­

рий, которыс Она представ:шет в международных 

отношениях. Эта нотификация войдет в силу через 

три месяца после ее получения. 

СТАТЬЯ :36 

СООТНОШЕНИЕ С ПРЕЖНИМИ КОНВЕНЦИЯМИ 

Ј. В отношениях между Державами, которые 

связаны Гаагскими Конвенциями о законах и 

обычаях сухопутной войны (ЈУ) и о бомбардирова­

нии морскими силами во время войны (IX) от 29 
июля 1899 года или же от 18 октября 1907 года и 
которые являются Сторонами в настоящей Конвен­

ции, эта последняя дополнит вышеназванную 

Конвенцию ( 1 Х) и Рег ламент, приложенный к 

вышеназванной Конвенции (ЈУ), и заменит знак, 

описанный в статье 5 вышеназванной Конвенции 
(lX) знаком, описанным в стаље 16 настоящей 

Конвенции, для случаев, в которых эта Конвенция 

и ее Исполнительный Регламент предусматривают 

употребление это;о отличительного знака. 

2. В отношениях между Державами, которые 

связаны Вашингтонским Пактом от 15 апреля 1935 
года о защите учреждений, служащих целям науки 

и искусства, а также исторических памятников (Пакт 

Рериха) и которые являются Сторонами в настоя­

щей Конвенции, эта последняя дополнит пакт Ре­

риха и заменит отличительный флаг, описанный в 

статье 3 Пакта, знаком, описанным в статье 16 нас­
тоящей Конвенции, для случаев, в которых эта 

Конвенция и ее Исполнительный Регламент предус­

матривают употребление этоrо отличительноrо 

знака. 

СТАТЬЯ 37 

ДЕНОНСАЦИЯ 

1. Каждая из Высоких Договаривающихся Сторон 
будет вправе денонсировать настоящую Конвенцию 

от своего собственного имени или от имени любой 

территории, которую эта Сторона представляет в 

международных отношениях. 

2. О денонсации должно быть заяв.~ено в пись­
менной форме Генеральному дирек.тору Организа­

ции Об'единенных Наций по вопросам образова­

ния, науки и культуры. 
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3. The denunciation shall take effect one year 
after the receipt of the instrument of denunciation. 
However, if, on the expii-y of this period, the 
denouncing Party is involved in an armed conflict, 
the denunciation shall not take effect until the end 
of hostilities, or until the operations of repatriating 
cultural property are completed, whichever is the 
later. 

ARТICLE 38 

NOТIFICA TIONS 

The Director-General of the United Nations Edu­
cational, Scientific and Cultural Organization shall 
inform the States referred to in Articles ЗО and З2, 
as well as the United Nations, of the deposit of all the 
instruments of ratification, accession or acceptance 
provided for in Articles Зl, З2 and З9 and of the 
notifications and denunciations provided for res­
pectively in Articles З5, З7 and З9. 

ARTICLE 39 

REVISION OF ТНЕ CONVENTION AND OF ТНЕ 

REGULA TIONS FOR ПS EXECUTION 

1. Any High Contracting Party may propose 
amendments to the present Convention or the Regu­
lations for its execution. The text of any proposed 
amendment shall Ье communicated to the Director­
General of the United Nations EducationaJ, Scien­
tific and CulturaJ Organization who shall transmit it 
to each High Contracting Party with the request 
that such Party reply within four months stating 
whether it: 

(а) desires that а Conference Ье convened to con­
sider the proposed amendment; 

(Ь) favours the acceptance of the proposed 
amendment without а Conference; or 

(с) faYours the rejection of the proposed amend­
ment without а Conference. 

2. Тhе Director-General shall transmit the replies, 
received under paragraph 1 of the present Article, 
to all High Contracting Parties. 

З. If all the High Contracting Parties which have, 
within the prescriЬed time-limit, stated their views 
to the Director-General of the United Nations Edu­
cational, Scientific and Cultural Organization, pur-
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З. La denuncia producira efecto un aiio despues 
del reciЬo del instrumento correspondiente. Sin em­
bargo, si al expirar еЈ aiio, Ја Parte denunciante se 
encuentra implicada en un conflicto armado, el efecto 
de Ја denuncia quedara en suspenso hasta еЈ fin de 
las hostilidades у, en todo caso, hasta que hayan ter­
minado las operaciones de repatriaciбn de los Ьienes 
culturales. 

ARTICULO ЗВ 

NOТIFICACIONES 

Е1 Director GeneraJ de la Organizaci6n de las 
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia у la 
Cultura informara а los Estados а que se hace refe­
rencia en los articulos ЗО у З2, asi сото а las Nacio­
nes Unidas, deJ dep6sito de todos los instrumentos 
de ratificaci6n, de adhesi6n о de aceptaci6n previstos 
en los articulos Зl, З2 у З9, у de las notificaciones 
у denuncias previstas respectivamente en los arti­
culos З5, З7 у З9. 

ART!CULO 39 

REVIS!ON DE LA CONVENC!ON У DEL REGLAMENTO 

PARA SU APLICAC!ON 

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes 
puede proponer modificaciones а Ја presente Con­
venci6n у аЈ Reglamento para su aplicaci6n. CuaJ­
quier modificaci6n asi propuesta sera transmitida 
аЈ Director General de la Organizaci6n de Jas Nacio­
nes Unidas para la Educaci6n, Ја Ciencia у la CuJ­
tura, quien Ја comunicara а cada una de las Altas 
Partes Contratantes solicitando, al mismo tiempo, 
que estas Је hagan saber, dentro de un plazo de 
cuatro meses: 

а) si desean que se convoque una Conferencia 
para discutir la modificaci6n propuesta; 

Ь) si, por el contrario, favorecen Ја aceptaci6n de 
Ја propuesta sin necesidad de Conferencia; 

с) si rechazan la modificacion propuesta sin ne­
cesidad de Conferencia. 

2. ЕЈ Director General transmitira Jas respuestas 
reciЬidas гп cumplimiento del parrafo primero deJ 
presente articulo а todas las Altas Partes Contra­
tantes. 

З. Si la totalidad de las Altas Partes Contratantes 
que hayan respondido en el plazo previsto а Ја 

petici6n del Director General de la Organizaci6n de 
Jas Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia 



3. La denonciation prendra effet une annee apres 
reception de l'instrument de denonciation. Si toute­
fois, au moment de l'expiration de cette annee, la 
Partie denoщ:ante se trouve impliquee dans un con­
flit arme, l'effet de la denonciation demeurera sus­
pendu jusqu'a la fin des hostilites et en tout cas 
aussi longtemps que les operations de rapatriement 
des blens culturels ne seront pas terminees. 

ARТICLE 38 

NOТIFICA TIONS 

Le Directeur general de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et la culture in­
formera les Etats vises aux articles ЗО et 32, ainsi 
que l'Organisation des Nations Unies, du depбt de 
tous les instruments de ratification, d' adhesion ou 
d'acceptation mentionnes aux articles 31. 32 et 39, 
de meme que des notifications et denonciations res­
pectivement prevues aux articles 35, 37 et 39. 

ARТICLE 39 

REVISION DE LA CONVENTION ЕТ DE SON 

REGLEMENT D'EXtCUTION 

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut 
proposer des amendements а la presente Convention 
et а son Reglement d'execution. Tout amendement 
ainsi propose sera communique au Directeur general 
de l'Organisation des Nations Unies pour l'education, 
la science et la culture, qui en transmettra le texte а 
toutes les Hautes Parties contractantes auxquelles il 
demandera en тете temps de faire connaitre dans 
les qиatre mois: 

а) si Elles desirent qи'иnе conference soit con­
voquee рош etиdier l'amendement propose; 

Ь) ои si Elles sont d'avis d'accepter l'amendement 
propose sans qu'une conference se reunisse; 

с) ои si Elles sont d'avis de rejeter l'amendement 
propose sans Ја convor::ation d'une conference. 

2. Le Directeur general transmettra les reponses 
re<;ues en application du premier paragraphe du pre­
sent article а toutes les Hautes Parties contractantes. 

3. Si toиtes les Hautes Parties contractantes qui 
ont, dans le delai prevu, fait connaitre leurs vues au 
Directeur general de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et la culture con-

3. Денонсация вступит в силу через год после 

получения документа о денонсации. Если, однако, 

к моменту истечения этого года денонсирующая 

Сторона окажется участвующей в вооруженном кон­

фликте, действие денонсации будет приостановлено 

до конца военных действий и во всяком случае до 

тех пор, пока не закончатся операции по возвраще­

нию культурных ценностей в страну, откуда они 

были вывезены. 

СТАТЬЯ 38 

НОТИФИКАЦИИ 

Генеральный директор Организации Об'единен­

ных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры сообщит Государствам, указанным в 

статьях 30 и 32, а также Организации Об'единен­

ных Наций о сдаче всех документов о ратификации 

Конвенции, о присоединении к ней или принятии по­

правок, упомянутых соответственно в статьях 31, 
32 и 39, также как и о нотификациях и денонса­
циях, предусмотренных соответственно в статьях 

35, 37 и 39. 

СТАТЬЯ 39 

ПЕРЕСМОТР КОНВЕНЦИИ И ЕЕ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО 

РЕГ ЛАМЕНТА 

1. Каждая из Высоких Договаривающихся Сторон 
может предложить поправки к настоящей Конвен­

ции и ее Исполнительному Регламенту. Текст 

каждой предложенной поправки сообщается Гепе­

ральному директору Организации Об'единенных 

Наций по вопросам образования, науки и культуры, 

который направляет его каждой Высокой Догова­

ривающейся Стороне с просьбой, чтобы эта Сто­

рона в течение четырех месяцев сообщила: 

а) же.~ает ли она, чтобы была созвана Конферен­

ция для рассмотрения предложенной поправки; 

б) поддерживает ли она принятие предложенной 

поправки без созыва Конференции; 

в) согласна ли она отклоннть предложенную по­

правку без созыва Конференции. 

2. Генеральный директор сообщает ответы, по­
лученные в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи, всем Высоким Договаривающимся Сторо­

нам. 

3. Если все Высокие Договаривающиеся Сторо­
ны, сообщившие в предусмотренный срок свое 

мнение Генеральному директору Организации 

Об'единенных Наций по вопросам образования, 
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suant to paragraph 1 (Ь) of this Article, inform him 
that they favour acceptance of the amendment 
without а Conference, notification of Љeir decision 
shall Ье made Ьу the Director-General in accord­
ance with Article 38. The amendment shall become 
effective for all the High Contracting Parties on the 
expiry of ninety days from the date of such 
notification. 

4. The Director-General shall convene а Confe­
rence of the High Contracting Parties to consider the 
proposed amendment if requested to do so Ьу more 
than one-third of the High Contracting Parties. 

5. Amendments to the Convention or to the 
Regulations for its execution, dealt with under the 
provisions of the preceding paragraph, shall enter 
into force only after they have been unanimously 
adopted Ьу the High Contracting Parties represented 
at the Conference and accepted Ьу each of the High 
Contracting Parties. 

6. Acceptance Ьу the High Contracting Parties of 
amendments to the Convention or to the Regulations 
for its execution, which have been adopted Ьу the 
Conference mentioned in paragraphs 4 and 5, shall 
Ье effected Ьу the deposit of а formal instrument 
with the Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization. 

7. After the entry into force of amendments to the 
present Convention or to the Regulations for its 
execution, only the text of the Convention or of the 
Regulations for its execution thus amended shall 
remain open for ratification or accession. 

ARTICLE 40 

REGISTRA TION 

In accordance with Article 102 of the Charter of 
the United Nations, the present Convention shall Ье 
registered with the Secretariat of the United Nations 
at the request of the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organi­
zation. 
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у la Cultura, conforme al apartado Ь) del parrafo 
primero del presente articulo, informan al Director 
General que estan de acuerdo en adoptar la modifi­
caci6n sin que se reuna una Conferencia, el Director 
General notificara dicha decisi6n segun lo dispuesto 
en el articulo 38. La modificaci6n tendra efecto, res­
pecto а todas las Altas Partes Contratantes, des­
pues de un plazo de noventa dias а contar de la 
fecha de dicha notificaci6n. 

4. El Director General convocara una Conferencia 
de las Altas Partes Contratantes, а fin de estudiar la 
modificaci6n propuesta, siempre que la convocatoria 
de dicha Conferencia haya sido solicitada por mas 
de un tercio de las Altas Partes Contratantes. 

5. Las propuestas de modificacion~s de la Con­
venci6n у del Reglamento para su aplicaci6n que 
sean objeto del procedimiento estaЫecido en el 
parrafo precedente, s6lo entraran en vigor cuando 
hayan sido adoptadas unanimemente por las Altas 
Partes Contratantes representadas en la Conferencia, 
у aceptadas por cada uno de los Estados Parte en la 
Convenci6n. 

6. La aceptaci6n por las Altas Partes Contratan­
tes de las modificaciones de la Convenci6n о del 
Reglamento para su aplicaci6n que hayan sido adop­
tadas por la Conferencia prevista en los parrafos 4 
у 5, se efectuara mediante el dep6sito de un instru­
mento formal ante el Director General de la Organi­
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, 
la Ciencia у la Cultura. 

7. Despues de la entrada en vigor de las modifi­
caciones de la presente Convenci6n о del Regla­
mento para su aplicaci6n, unicamente el texto asi 
modificado de dicha Convenci6n о del Reglamento 
рага su aplicaci6n quedara ablerto а la ratificaci6n 
о adhesi6n. 

ARTICULO 40 

REGISTRO 

En cumplimiento del Articulo 102 de la Carta de 
las Naciones Unidas, la presente Convenci6:a sera 
registrada en la Secretaria de las Naciones Unidas 
а instancia del Director General de la Organizaci6n 
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia 
у la Cultura. 



formement а l'alinea Ь) du paragraphe premier du 
present article, informent le Directeur general 
qu'Elles sont d'avis d'adopter l'amendement sans 
qu'une conference se reunisse, notification de leur 
decision sera faite par le' Directeur general confor­
mement а l'article 38. L'ainendement prendra effet, 
а l'egard de toutes les Hautes Parties contractantes, 
dans un delai de 90 jours а dater de cette notifi­
cation. 

4. Le Directeur general convoquera une confe­
rence des Hautes Parties contractantes en vue d'etu­
dier l'amendement propose, si la demande lui en est 
faite par plus d'un tiers des Hautes Parties con­
tractantes. 

5. Les amendements а la Convention ou а son 
Reglement d'execution soumis а la procedure prevue 
au paragraphe precedent n'entreront en vigueur 
qu'apres avoir ete adoptes а l'unanimite par les 
Hautes Parties contractantes representees а la con­
ference et avoir ete acceptes par chacune des Hautes 
Parties contractantes. 

6. L'acceptation par les Hautes Parties contrac­
tantes des amendements а la Convention ou а son 
Reglement d'execution qui auront ete adoptes par la 
conference visee aux paragraphes 4 et 5, s'effectuera 
par le depбt d'un instrument formel aupres du Direc­
teur general de l'Organisation des Nations Unies 
рош l'education, la science et la culture. 

7. Apres l'entree en vigueur d'amendements а 

la presente Convention ou а son Reglement d'execu­
tion, seul le texte ainsi modifie de ladite Convention 
ou de son Reglement d'execution restera ouvert а la 
ratification ou а l'adhesion. 

ARТICLE 40 

ENREGISTREMENT 

Conformement а l'articl~ 102 de la Charte des 
Nations Unies, la presente Convention sera enre­
gistree au Secretariat des Nations Unies а la requёte 
du Directeur general de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et la culture. 

науки и культуры во исполнение пункта 1 "б" 
данной статьи, уведомят Генеральноrо директора 

о том, что они поддерживают принятие поправки 

без созыва Конференции, то Генеральный директор 

сообщает о нотификации их решения в соответствии 

со статьей 38. По истечении 90 дней со дня этой 
нотификации поправка приобретает силу для всех 

Высоких Доrоваривающихся Сторон. 

4. Генеральный директор созывает Конферен­

цию Высоких Доrоваривающихся Сторон дла рас­

смотрения предложенной поправки, если о созыве 

Конференции просит более чем одна треть общеrо 

числа Высоких Доrоваривающихся Сторон. 

5. Поправки к Конвенции или ее Исполнитель­
ному Реrламенту, которые рассматриваются в 

соответствии с процедурой, установленной в пре­

дыдущем пункте, вступают в силу только после 

того, как они единоrласно одобрены Высокими 

Доrоваривающимися Сторонами, представленными 

на Конференции, и после того, как они приняты 

каждой из Высоких Доrоваривающихся Сторон. 

6. Принятие Высокими Доrоваривающимися Сто­
ронами поправок к Конвенции или ее Исполнитель­

ному Реrламенту, одобренных Конференцией, упо­

мянутой в пунктах 4 и 5, осуществляется путем 
представления официальноrо документа Генераль­

ному директору Орrанизации Об'единенных На­

ций по вопросам образования, науки и культуры. 

7. После вступления в силу поправок к настоя­
щей Конвенции или ее Исполнительному Реrла­

менту только исправленный таким образом текст 

Конвенции или ее Исполнительноrо Реrламента 

остается открытым для ратификации или при­

соединения. 

СТАТЬЯ 40 

РЕГИСТРАЦИЯ 

В соответствии со статьей 102 Устава Орrаниза­
ции Об'единенных Наций, настоящая Конвенция 

будет зареrистрирована в Секретариате Об'единен­

ных Наций Генеральным директором Орrанизации 

Об'единенных Наций по вопросам образования, 

науки и культуры. 
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In faith whereof the undersigned, duly authorized, 
have signed the present Convention. 

Done at The Hague, this fourteenth day of Мау, 
1954, in а single сору which shall Ье deposited in the 
archives of the United Nations Educational, Scien­
tific and Cultural Organization, and certified true 
copies of wblch shall Ье delivered to all the States 
referred to in Articles ЗО and З2 as well as to the 
United Nations. 
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En fe de lo cual, los infrascritos, debldamente 
autorizados, han firmado la presente Convenci6n. 

Hecha en La Науа el 14 de mayo de 1954, en un 
solo ejemplar que sera depositado en los Arcblvos 
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la 
Educaci6n, la Ciencia у la Cultura, у del cual se 
remitiran copias certificadas conformes а todos los 
Estados а que se hace referencia en los articulos ЗО 
у З2, asi сото а las Naciones Unidas. 



En foi de quoi les soussignes dfunent autorises 
ont signe la presente Convention. 

Fait а La Науе, le 14 mai 1954, en un seul exem­
plaire qui sera depose dans les archives de l'Organi­
sation des Nations Unies pour l'education, la science 
et la culture, et dont es copies certifiees conformes 
seront remises а tous les Etats vises aux articles ЗО 
et 32, ainsi qu'a l'Organisation des Nations Unies. 

В удостоверение чеrо нижеподписавшиеся, дол­

жным образом уполномоченные, подписали нас­

тоящую Конвенцию. 

Совершено в Гааге 14 мая 1954 года в единствен­
ном экземпляре, который будет храниться в архи­

вах Организации Об'единенных Наций по вопро­

сам образования, науки и культуры, и заверенные 

копни которого будут направлены всем Государст­

вам, указанным в статьях ЗО и 32, а также Органи­
зации Об'единенных Наций. 
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REGULATIONS FOR ТНЕ EXECUTION OF ТНЕ 

CONVENTION FOR ТНЕ PROTECTION OF 

CULTURAL PROPERTY IN ТНЕ EVENТ 

OF ARМED CONFLICT 

CHAPTER 

CONTROL 

ARТICLE 1 

INTERNA TIONAL LIST OF PERSONS 

On the entry into force of the Convention, the 
Director-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization shall compile an 
international list consisting of all persons nominated 
Ьу the High Contracting Parties as qualified to сапу 
out the functions of Commissioner-General for Cul­
tural Property. On the initiative of the Director­
General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, this list shall Ье periodi­
cally revised on the basis of requests formulated Ьу 
the High Contracting Parties. 

ARТICLE 2 

ORGANIZA TION OF CONTROL 

As soon as any High Contracting Party is engaged 
in an armed conflict to which Article 18 of the Con­
vention applies: 

(а) It shall appoint а representative for cultural 
property situated in its territory; if it is in occu­
pation of another territory, it shall appoint а special 
representative for cultural property situated in that 
territory; 

(Ь) Тhе Protecting Power acting for each of the 
Parties in conflict with such High Contracting Party 
shall appoint delegates accredited to the latter in 
conformity with Article 3 below; 

(с) А Commissioner-General for Cultural Property 
shall Ье appointed to such High Contracting Party 
in accordance with Article 4. 

·Н 

REGLAMENTO PARA LA APLICACION DE LA 

CONVENCION PARA LA PROTECCION DE LOS 

BIENES CULTURALES EN CASO DE 

CONFLICTO ARМADO 

CAP1TULO I 

DE LA VIGILANCIA Е INSPECCION 

ART1CULO 1 

LISTA INTERNACIONAL DE PERSONALIDADES 

Desde el momento de !а entrada en vigor de la 
Convenci6n, el Director General de la Organizaci6n 
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia 
у la Cultura redactara una lista internacional de 
personalidades aptas para desempeiiar las funciones 
de Comisario General de Bienes Culturales con los 
nombres de los candidatos presentados por cada una 
de las Altas Partes Contratantes. Esta lista sera 
objeto de revisiones peri6dicas а iniciativa del Di­
rector General de la Organizaci6n de las Naciones 
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia у la Cultura, 
que tendra en cuenta las peticiones de las Altas 
Partes Contratantes. 

ART1CULO 2 

ORGANIZACION DE LA VIGILANCIA У LA INSPECCION 

Tan pronto сото una de las Altas Partes Contra­
tantes participe en un conflicto armado al que se 
aplique el articulo 18 de la Convenci6n: 

а) Designara un representante para las cuestiones 
relativas а los Ьienes culturales situados en su ter­
ritorio; si esa Potencia ocupa е! territorio de otro 
pais, debera nombrar un representante especial pctra 
las cuestiones relativas а los Ьienes culturales que 
se encuentren en el; 

Ь) La Potencia protectora de cada Potencia adver­
saria de esa Alta Parte Contratante designara dele­
gados ante esta ultima, con arreglo а !о previsto en 
el articulo 3 del Reglamento; 

с) Se designara un Comisario General de Bienes 
Culturales ante esa Alta Parte, con arreglo а Ја for­
ma prevista en el articulo 4 del Reglamento. 



REGLEMENT D'EX:ECUТION DE LA CONVENТION 

POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS 

EN CAS DE CONFLIТ ARM:E 

CHAPITRE PREMIER 

DU CONTROLE 

ARТICLE PREMIER 

LISTE INТERNATIONALE DE PERSONNALIТES 

Des l'entree en vigueur de la Convention, le Di­
recteur general de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la science et la culture etaЫit une 
liste internationale composee de toutes les person­
nalites designees par les Hautes Parties contrac­
tantes comme etant aptes а remplir les fonctions de 
Commissaire general aux Ьiens culturels. Cette liste 
fera l'objet de revisions periodiques, sur l'initiative 
du Directeur general de I'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et la culture, 
d'apres les demandes formulees par les Hautes 
Parties contractantes. 

ARТICLE 2 

ORGANI~A TION DU CONTROLE 

Des qu'une Haute Partie contractante est engagee 
dans un conflit arme auquel s'applique l'article 18 
de la Convention: 

а) Elle nomme un representant pour les Ьiens cul­
turels situes sur son territoire; si Elle occupe un 
autre territoire, Elle est tenue de nommer un repre­
sentant special pour les Ьiens culturels qui s'y trou­
vent; 

Ь) la Puissance protectrice de chaque Partie ad­
versaire de cette Haute Partie contractante nomme 
des delegues aupres de cette derniere, conformement 
а l'article 3 ci-apres; 

с) il est nomme, aupres de cette Haute Partie con­
tractante, un Commissaire general aux Ьiens cultu­
rels, conformement а l'article 4 ci-apres. 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫй РЕГ ЛАМЕНТ КОНВЕНЦИИ 

О ЗАЩИТЕ КУ ЛЬТУРНЫХ ЦЕННОСТЕЙ В 

СЛУЧАЕ ВООРУЖЕННОГО КОНФЛИКТА 

ГЛАВА I 

О КОНТРОЛЕ 

СТАТЬЯ 1 

МЕЖДУНАРОДНЫй СПИСОК ЛИЦ 

С момента вступления Конвенции в силу Гене­

ральный директор Орrанизации Об'единенных 

Наций по вопросам образования, науки и культуры 

составляет международный список, включающий 

всех лиц, выдвинутых Высокими Доrоваривающи­

мися Сторонами и способных выполнять функции 

Генеральноrо комиссара по культурным ценностям. 

Этот список будет периодически пересматриваться 

по инициативе Генеральноrо директора Орrани­

зации Об'единенных Наций по вопросам образо­

вания, науки и культуры на основе представлений 

Высоких Доrоваривающихся Сторон. 

СТАТЬЯ 2 

ОРГ АНИЗАЦИЯ КОНТРОЛЯ 

Как только Высокая Доrоваривающаяся Сторо­

на вступит в вооруженный конфликт, к которому 

применима статья 18 Конвенции: 

а) Она назначает представителя по культурным 

ценностям, расположенным на ее территории; если 

Она занимает другую территорию, Она должна наз­

начить специальноrо представителя по культурным 

ценностям, которые там находятся; 

б) Держава-покровительница каждой из Сторон, 

находящихся в конфликте с этой Высокой Доrова­

ривающейся Стороной, назначает делеrатов при 

этой последней в соответствии с нижеследующей 

статьей З; 

в) при этой Высокой Доrоваривающейся Сторо­

не назначается, в соответствии с нижеследующей 

статьей 4, Генеральный комиссар по культурным 
ценностям. 
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ARTICLE З 

APPOINTMENT OF DELEGA ТЕ~ OF PROTECТING POWERS 

Тhе Protecting Power shall appoint its delegates 
from among the members of its diplomatic or con­
sular staff or, with the approval of the Party to 
which they will Ье accredited, from among other 
persons. 

ARТICLE 4 

APPOINTMENT OF COMMISSIONER-GENERAL 

1. The Commissioner-General for Cultural Pro­
perty shall Ье chosen from the international list of 
persons Ьу joint agreement Ьetween the Party to 
which he will Ье accredited and the Protecting 
Powers acting on Ьehalf of the opposing Parties. 

2. Should the Parties fail to reach agreement 
within three weeks from the Ьeginning of their dis­
cussions on this point, they shall request the Presi­
dent of the International Court of Justice to appoint 
the Commissioner-General, who shall not take up 
his duties until the Party to which he is accredited 
has approved his appointment. 

ARТICLE 5 

FUNCTIONS OF DELEGAТES 

Тhе delegates of the Protecting Powers shall take 
note of violations of the Convention, investigate, 
with the approval of the Party to which they are 
accredited, the circumstances in which they have 
occurred, make representations locally to secure 
their cessation and, if necessary, notify the Com­
missioner-General of such violations. They shall 
keep him informed of their activities. 

ARТICLE б 

FUNCTIONS OF П:IЕ COMMISSIONER-GENERAL 

1. Тhе Commissioner-General for Cultural Pro­
perty shall deal with all matters referred to him in 
connexion with the application of the Convention, 
in conjunction with the representative of the Party 
to which he is accredited and with the delegates 
concerned. 

2. Не shall have powers of decision and appoint­
ment in the cases specified in the present Regu­
lations. 
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ARТlCULO З 

DE~IGNACION DE DELEGADOS DE LAS POТENCIAS 

PROTECTORAS 

La Potencia protectora escogera sus delegados 
entre los miembros de su cuerpo diplomatico о con­
sular о, previo asentimiento de la Parte ante la cual 
hayan de estar acreditados, entre otras personas. 

ART[CULO 4 

DESIGNACION DEL COMISARIO GENERAL 

1. El Comisario General de Bienes Culturales 
sera elegido de comun ac11erdo por la Parte ante la 
cual haya de estar acreditado у por las Potencias 
protectoras de las Partes adversarias, entre las per­
sonalidades que figuren en la lista internacional. 

2. Si las Partes no llegasen а un acuerdo durante 
las tres semanas siguientes а la apertura de sus con­
versaciones sobre dicho punto, solicitaran del Pre­
sidente de la Corte Internacioпal de Justicia que 
designe el Comisario General, quien no entrara en 
funciones hasta haber oЬtenido el placet de la Parte 
a11te la que hublere de ejercer su misi6n. 

ARTICULO 5 

А. TRIBUCIONES DE LOS DELEGADOS 

Sera funci6n de los delegados de las Potencias 
protectoras comprobar las violaciones de la Con­
venci6n, investigar, con el consentimiento de la 
Parte ante la cual ejercen su misi6n, las circunstan­
cias en que se hayan producido, efectuar gestiones 
en el lugar donde aquellas hayan ocurrido para 
hacerlas cesar у, en caso necesario, notificar tales 
violaciones al Comisario General. Los delegados 
deberan tener informado а este de sus actividades. 

ARTICULO б 

ATRIBUCIONES DEL COMISARIO GENERAL 

1. El Comisario General de Bienes Culturales 
tratara con el representante de la Parte ante la cual 
este acreditado у con los delegados interesados las 
cuestiones que se le hayan planteado respecto а la 
aplicaci6n de la Convenci6n. 

2. Podra tomar decisiones у hacer nombramientos 
en los casos previstos en el presente Reglamento. 



ARTICLB 3 

DSSIGNA TION DES DELEGUES DES PUISSANCES 

PROTECTRICES 

La Puissance protectrice designe ses delegues 
parmi les membres de son personnel diplomatique ou 
consulaire ои, avec l'agrement de la Partie aupres 
de laquelle s'exercera leur mission, parmi d'autres 
personnes. 

ARТICLE 4 

DSSIGNA TION DU COMMI~SAIRE GENERAL 

1. Le Commissaire general aux Ьiens culturels est 
choisi d'un commun accord, sur la liste internatio­
nale de personnalites, par la Partie aupres de la­
quelle s'exercera sa mission et par les Puissances 
protectrices des Parties adverses. 

2. Si les Parties ne se mettent pas d' accord dans 
les trois semaines qui suivent l'ouverture de leurs 
pourparlers sur се point, Elles demandent au Presi­
dent de la Cour internationale de Justice de di!­
signer le Commissaire general, qui n'entrera en fonc­
tions qu'apres avoir oblenu l'agrement de la Partie 
aupres de laquelle il devra exercer sa mission. 

ARTICLE 5 

А TTRIBUТIONS DES DS.LEGUSS 

Les delegues des Puissances protectrices consta­
tent les violations de la Convention, font enquete, 
avec le consentement de !а Partie aupres de la­
quelle ils exercent leur mission, sur les circonstances 
dans Iesquelles elles se sont produites, effectuent 
des demarches sur place afin de les faire cesser et, 
en cas de besoin, en saisissent le Commissaire gene­
ral. Ils le tiennent au courant de leur activite. 

ARТICLE б 

ATTRIBUTIONS DU COMMISSAIRE GENE:RAL 

1. Le Commissaire general aux Ьiens culturels 
traite, avec le representant de la Partie aupres de 
laquelle il exerce sa mission et avec les delegues 
interesses, les questions dont il est saisi au sujet de 
1' application de la Convention. 

2. 11 а pouvoir de decision et de nomination dans 
les cas prevus au present Reglement. 

СТАТЬЯ 3 

НАЗНАЧF'iИЕ ДЕЛЕГАТОВ ДЕРЖАВ­

ПОКРОВИТЕЛЬНИЦ 

Держава-покровнтельница назначает своих деле­

гатов из числа членов своего дипломатического или 

консульского персонала или, с согласия Стороны, 

при которой они выполняют свои функции, из 

числа других лиц. 

СТАТЬЯ 4 

НАЗНАЧЕНИЕ ГЕНЕРАЛЬНОГО КОМИССАРА 

1. Генеральный комиссар по культурным цен­

ностям выбирается из международного списка лиц 

с согласия как Стороны, при которой он выпол­

няет свои функции, так и Держав-покровительниц 

Сторон, находящихся с ней в конфликте. 

2. Если Стороны не придут к соглашению в тече­
ние трех недель после начала их переговоров по 

этому вопросу, они будут просить Председателя 

Международного Суда назначить Генерального ко­

миссара, который приступит к исполнению своих 

обязанностей только после получения согласия 

Стороны, при которой он должен будет выполнять 
свои функции. 

СТАТЬЯ 5 

ФУНКЦИИ ДЕЛЕГ А ТОВ 

Делегаты Держав-покровительниц констатируют 
нарушения Конвенции, расследуют, с согласия Сто­

роны, при которой они выполняют свои функции, 

обстоятельства, при которых эти нарушения прои­

зошли, предпринимают демарши на месте с тем, 

чтобы прекратить этн нарушения, н, в случае необ­

ходимости, уведомляют о нихГенерального комисса­

ра. Они информируют его о своей деятельности. 

СТАТЬЯ 6 

ФУНКЦИИ ГЕНЕРАЛЬНОГО КОМИССАРА 

1. Генеральный комиссар по культурным цен­

ностям обсуждает с представителем Стороны, при 

которой он выполняет свои функции, и с заинте­

ресованнымн делегатаин все передаваемые ему 

вопросы, которые возникают в связи с применение11 

Конвенции. 

2. Он может принимать решен11я и делать наз­
начения в случаях, предусмотреиных в настояще11 

Реrламенте. 
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3. With the agreement of the Party to which he 
is accredited, he shall have the right to order an 
investigation or to conduct it himself. 

4. Не shall make any representations to the Par­
ties to the conflict or to their Protecting Powers 
which he deems useful for the application of the 
Convention. 

5. Не shall draw up such reports as may Ье ne­
cessary on the application of the Convention and 
communicate them to the Parties concerned and to 
their Protecting Powers. Не shall send copies to the 
Director-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, who may make 
use only of their technical contents. 

6. If there is no Protecting Power, the Commis­
sioner-General shall exercise the functions of the 
Protecting Power as laid down in Articles 21 and 22 
of the Convention. 

ARТICLE 7 

INSPECTORS AND EXPERTS 

1. Whenever the Commissioner-General for Cul­
tural Property considers it necessary, either at the 
request of the delegates concerned or after consul­
tation with them, he shall propose, for the approval 
of the Party to which he is accredited, an inspector 
of cultural property to Ье charged with а specific 
mission. An inspector shall Ье responsiЫe only to 
the Commissioner-General. 

2. The Commissioner-General, delegates and in­
spectors may have recourse to the services of ex­
perts, who will also Ье proposed for the approval of 
the Party mentioned in the preceding paragraph. 

ARТICLE 8 

DISCHARGE OF ТНЕ Ml~SION OF CONTROL 

The Commissioners-General for Cultural Property, 
delegates of the Protecting Powers, inspectors and 
experts shall in no case exceed their mandates. In 
particular, they shall take account of the security 
needs of the High Contracting Party to which they 
are accredited and shall in all circumstances act in 
accordance with the requirements of the military 
situation as communicated to them Ьу that High 
Contraqting Party. 
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3. Con Ја aquiescencia de la Parte ante la cual 
este acreditado, tendra derecho а ordenar que se 
proceda а una investigaci6n о а realizarla personal­
mente. 

4. Нага ante las Partes en conflicto о ante sus 
Potencias protectoras todas Jas gestiones que con­
sidere utiles para la aplicaci6n de Ја Convenci6n. 

5. Preparara los informes necesarios sobre Ја 

aplicaci6n de Ја Convenci6n у Jos comunicara а Jas 
Partes interesadas у а sus Potencias protectoras. 
Remitira copias аЈ Director General dP. Ја Organiza­
ci6n de Jas Naciones Unidas para la Educaci6n, la 
Ciencia у la Cultura, el cuaJ s6Jo podra utilizar los 
datos tecnic.Js. 

6. Cuando no haya Potencia protectora, еЈ Co­
misario General ejercera Jas funciones atriЬuidas а 
Ја Potencia protectora por los articuJos 21 у 22 de 
Ја Convenci6n. 

ARTICULO 7 

INSPECTORES У EXPERTOS 

1. Siempre que el Comisario GeneraJ de Bienes 
CulturaJes, а petici6n de los delegados interesados о 
despues de consuJtar con ellos, Јо juzgue necesario, 
propondra а la Parte ante la cual este acreditada 
el nombramiento de una persona que, en calidad de 
inspector de blenes culturales se encargara de una 
misi6n determinada. Estos inspectores no seran res­
ponsaЬles mas que ante el Comisario General. 

2. El Comisario General, los delegados у los ins­
pectores podran recurrir а los servicios de los ex­
pertos, que seran igualmente propuestos а la apro­
baci6n de la Parte mencionada en еЈ parrafo anterior. 

ARTICULO 8 

EJERCICIO DE LA MIS!ON DE VIGILANCIA 

Los Comisarios Generales de Вienes Culturales, 
los delegados de Jas Potencias protectoras, Jos ins­
pectores у los expertos no deberan excederse en 
ningun caso de Jos limites de su misi6n. En especial, 
deberan tener en cuenta las necesidades de seguri­
dad de la Alta Parte Contratante cerca de la cual 
ejercen sus funciones у, en toda circunstancia, tener 
presentes lcrs necesidades de Ја situaci6n militar tal 
сото les hayan sido comunicadas por dicha Alta 
Parte Contratante. 



З. Avec l'agrement de la Partie aupres de laquelle 
il exerce sa mission, il а le droit d'ordonner une 
enquete ou de la diriger lui-meme. 

4. 11 fait, aupres des Parties au conflit ou de leurs 
Puissances protectrices, toutes demarches qu'il juge 
utiles рош l' application de la Convention. 

5. Il etaЫit les rapports necessaires sur l'applica­
tion de la Convention et les communique aux Parties 
interessees ainsi qu' а leurs Puissances protectrices. 
Il en remet des copies au Directeur general de l'Or­
ganisation des Nations Unies pour l'education, la 
science et !а culture, qui ne pourra faire usage que 
de Jeurs donnePs techniques. 

6. Lorsqu'il n'existe pas de Puissance protectrice, 
le Commissaire generaJ exerce Jes fonctions attri­
buees а Ја Puissance protectrice par Jes articles 21 
et 22 de Ја Convention. 

ARTICLE 7 

!NSPECTEURS ЕТ EXPERTS 

1. Chaque fois que Је Commissaire general aux 
blens cultureJs, sur demande ou apres consultation 
des deJegues interesses, Је juge necessaire, il pro­
pose а J'agrement de Ја Partie aupres de laqueJJe 
il exerce sa mission une personne en qualite d'ins­
pecteur aux Ьiens cultureJs charge d'une mission 
determinee. Un inspecteur n'est responsaЫe qu'en­
vers Је Commissaire generaJ. 

2. Le Commissaire generaJ, Jes delegues et les 
inspecteurs peuvent recourir aux services d'experts, 
qui seront egaJement proposes а l'agrement de la 
Partie mentionnee au paragraphe precedent. 

ARTICLE 8 

EXERCICE DE LA MI~SION ОЕ CONTROLE 

Les Commissaires generaux анх Ьiens culturels, 
les delegues des Puissances protectrices, Jes inspec­
teurs et les experts ne doivent en aucun cas sortir 
des limites de leur mission. Ils doivent notamment 
tenir compte des necessites de securite de !а Haute 
Partie Contractante aupres de laquelle ils exercent 
leur mission, et avoir egard en toutes circonstan­
ces aux exigences de la situation militaire telles que 
les leur fera connaitre ladite Haute Partie Contrac­
tante. 

3. С согласия Стороны, при которой Генеральный 
комиссар осуществляет свои функции, он имеет 

право приказать произвести расследование или 

вести его сам. 

4. Он предпринимает перед Сторонами, находящи­
мися в конфликте, или перед их Державами-покро­

вите.'!Ьницами все демарши, которые он считает 

полезными для применения Конвенции. 

5. Он составляет необходимые доклады относи­
тельно применения Конвенции и сообщает их заин­

тересованным Сторонам, а также их Державам­

-покровительницам. Он направляет копни этих док­

ладов Генеральному директору Организации Об'е­

диненных Наций по вопросам образования, нэуки 

и культуры, который может использовать только 

содержащиеся в них технические данные. 

6. В тех случаях, ког да нет Державы-покровитель­
ницы, Генеральный комиссар осуществляет те 

функции Державы-покровительницы, которые опре­

делены в статьях 21 и 22 Конвенции. 

СТАТЬЯ 7 

ИНСПЕКТОРЫ И ЭКСПЕРТЫ 

1. Каждый раз, коrда Генеральный комиссар по 
культурным ценностям, в связи с просьбой или 

после консультации с заинтересованными делега­

тами, считает это необходимым, он представляет 

на одобрение Стороны, при которой он осуществ­

ляет свои функции, кандидатуру инспектора по 

культурным ценностям, на котороrо возлаrается 

определенная миссия. Инспектор является ответст­

венным только перед Генеральным комиссаром. 

2. Генеральный комиссар, делеrаты и инспекторы 
моrут прибеrать к услуrам экспертов, кандидатуры 

которых также представЈ1яются на одобрение Сто­

роны, упомянутой в предыдущем пункте. 

СТАТЬЯ 8 

ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ ФУНКЦИй ПО КОНТРОЛЮ 

ГенераЈљные комиссары по культурным цен­

ностям, делеrаты Держав-покровительниц, инспек­

торы и эксперты ни в коем случае не должны 

выходить из рамок осуществления своих функций. 

Они должны в особенности принимать во внимание 

интересы безопасности Высокой Доrоваривающейся 

Стороны, при которой они осуществляют свои 

функции, и при всех обстоятельствах должны 

действовать в соответствии с требованиями воеи­

ной обстановки, о которой им сообЩается Высокой 
Доrоваривающейся Стороной. 
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ARТICLE 9 

SUBSТITUTES FOR PROТECTING POWERS 

If а Party to the conflict does not benefit or ceases 
to benefit from the activities of а Protecting Power, 
а neutral State may Ье asked to undertake those 
functions of а Protecting Power which concern the 
appointment of а Commissioner-GeneraJ for CuJturaJ 
Property in accordance with the procedure Jaid 
down in Article 4 above. The Commissioner-GeneraJ 
thus appointed shall, if need Ье, entrust to inspectors 
the functions of deJegates of Protecting Powers as 
specified in the present Regulations. 

ARТICLE 10 

EXPENSES 

The remuneration and expenses of the Commissio­
ner-General for CulturaJ Property, inspectors and 
experts shall Ье met Ьу the Party to which they are 
accredited. Remuneration and expenses of deJegates 
of the Protecting Powers shall Ье subject to agree­
ment between those Powers and the States whose 
interests they are safeguarding. 

CHAPTER 11 

SPECIAL PROTECTION 

ARТICLE 11 

IMPROVISED REFUGES 

1. If, during an armed conflict, any High Con­
tracting Party is induced Ьу unforeseen circumstan­
ces to set up an improvised refuge and desires that 
it shouJd Ье placed uпder speciaJ protection, it shall 
commuпicate this fact forthwith to the Commissio­
ner-General accredited to that Party. 

2. If the Commissioner-GeneraJ considers that 
such а measure is justified Ьу the circumstances апd 
Ьу the importaпce of the cultural property sheltered 
in this improvised refuge, he may authorize the 
High Contracting Party to display on such refuge 
the distinctive emЫem defined in Article 16 of the 
Convention. Не shall communicate his decisioп with­
out delay to the delegates of the Protectiпg Powers 
who are concerned, each of whom may, withiп а 
time-limit of ЗО days, order the immediate with­
drawal of the emЫem. 
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ARTICULO 9 

SUBSTIТUTOS DE LAS POTENCIAS PROTECTORAS 

Si una de Jas Partes en coпflicto no cueпta соп 
Jos servicios de uпа Potencia protectora, о deja de 
contar con ellos, podra pedir а uп Estado пeutraJ 
que asuma las funcioпes de Poteпcia protectora а Jos 
efectos de designar uп Comisario GeпeraJ de Bieпes 
CulturaJes segun el procedimiento previsto еп el 
articulo 4. ЕЈ Comisario GeпeraJ asi desigпado podra 
coпfiar а Jos inspectores Jas fuпcioпes de delegados 
de Jas Poteпcias protectoras determinadas por еЈ 

presente RegJamento. 

ARTICULO 10 

GASTOS 

La remuneracion у los gastos deJ Comisario 
GeпeraJ de Bieпes Culturales, de los inspectores у de 
los expertos correran а cargo de !а Parte апtе Ја 

cuaJ esten acreditados; los correspoпdieпtes а Jos 
deJegados de Jas Poteпcias protectoras seran objeto 
de uп acuerdo eпtre esas Poteпcias у Jos Estados 
cuyos iпtereses protejaп. 

CAP1TULO II 

DE LA PROTECCION ESPECIAL 

ARTICULO 11 

REFUGIOS IMPROVISADOS 

1. Si еп е! curso de uп conflicto armado uпа de 
las Altas Partes Coпtrataпtes se viera oЬligada por 
circuпstaпcias imprevistas а construir un refugio 
improvisado у desea que se coJoque Ьајо proteccion 
especial, debera comuпicarlo inmediatamente а! 

Comisario General апtе ella acreditado. 

2. Si е! Comisario GeпeraJ орiпа que Jas circuns­
taпcias у Ја importancia de Jos Ьiепеs culturaJes 
protegidos en ese refugio improvisado justificaп taJ 
medida, podra autorizar а Ја Alta Parte Contratante 
а colocar еп el el emЬ!ema descrito en е! articulo 16 
de Ја Coпvencion. Debera comunicar su decision 
iпmediatamente а los deJegados interesados de las 
Poteпcias protectoras, cada uno de los cuales podra, 
dentro de un plazo de ЗО dias, ordeпar la retirada 
inmediata deJ emЬ!ema. 



ARТICLE 9 

SUBSTIТUT DES PUISSANCES PROTECTRICES 

Si une Partie au conflit ne benefice pas, ou ne 
beneficie plus, de l'activite d'une Puissance protec­
trice, un Etat neutre peut etre sollicite d'assumer les 
fonctions de Puissance protectrice еп vue de Ја de­
signation d'un Commissaire generaJ aux blens cultu­
reJs seJon Ја procedure prevue а J'articJe 4 ci-dessus. 
Le Commissaire generaJ ainsi designe confie even­
tuellement а des inspecteurs Jes fonctions de deJe­
gues des Puissances protectrices determinees par Је 
present RegJement. 

ARTICLE 10 

FRAIS 

La remuneration et les frais du Commissaire gene­
ral aux Ьiens cultureJs, des inspecteurs et des ex­
perts, sont а la charge de Ја Partie aupres de laquelle 
s'exerce leur mission; ceux des delegues des Puis­
sances protectrices font l'objet d'une entente entre 
Celles-ci et Jes Etats dont Elles sauvegardent Jes 
interets. 

CHAPITRE П 

DE LA PROTECTION SPECIALE 

ARТICLE 11 

REFUGES IMPROVISES 

l. Si une Haute Partie contractante, au cours d'un 
conflit arme, est amenee par des circonstances im­
prevues а amenager un refuge improvise et si Elle 
desire qu"iJ soit рЈасе sous protection speciaJe, Elle 
еп fait immediatement communication au Commis­
saire generaJ qui exerce sa mission aupres d'Elle. 

2. Si Је Commissaire generaJ est d" avis que les 
circonstances et J'importance des Ьiens cultureJs 
abrites dans се refuge improvise justifient une telle 
mesure, il peut autoriser Ја Haute Partie contrac­
tante а у apposer le signe distinctif defini а l'article 
16 de la Convention. Il communique sa decision sans 
delai aux delegues interesses des Puissances protec­
trices, dont chacun peut, dans un delai de ЗО jours, 
ordonner le retrait immediat du signe. 

СТАТЬЯ 9 

ЗАМЕНА ДЕРЖАВ-ПОКРОВИТЕЛЬНИЦ 

Если Сторона, находящаяся в конфликте, не 

пользуется или перестала пользоваться услуrами 

Державы-покровительницы, можно ходатайство­

вать перед нейтральным rосударством о том, 

чтобы оно взяло на себя функции Державы-покро­

вительницы для назначения Генеральноrо комисса­

ра по культурным ценностям соrласно процедуре, 

предусмотренной выше в статье 4. Назначенный 
таким образом Генеральный комиссар возлаrает в 

надлежащих случаях на инспекторов функции деле­

rатов Держав-покровительниц, определенные нас­

тоящим Реrламентом. 

СТАТЬЯ 10 

РАСХОДЫ 

Вознаrраждение и расходы Генеральноrо комис­

сара по культурным ценностям, инспекторов и 

экспертов оплачиваются Стороной, при которой 

они осуществляют свои функции; вознаrраждение 

и расходы делеrатов Держав-покровительниц сос­

тавляют предмет соrлашения между этнми Держа­

вами и Госу дарствами, интересы которых Они 

защищают. 

ГЛАВА 11 

О СПЕЦИАЛЬНОй ЗАЩИТЕ 

СТАТЬЯ 11 

ИМПРОВИЗИРОВАННЫЕ УКРЫТИЯ 

Ј. Если Высокая Доrоваривающаяся Сторона в 

ходе вооруженноrо конфликта должна, в силу 

непредвиденных обстоятельств, создать импро­

визированное укрытие и сели она желает, чтобы это 

укрытие было взято под специальную защиту, Она 

немедЈiенно сообщает об этом Генеральному комис­

сару, вьmоЈiняющему при ней свои функции. 

2. Если Генера.љный комиссар считает, что 

обстоятельства и важность культурных ценностей, 

хранящихся в этом импровизированном укрытии, 

оправдывают такую меру, он может разрешить 

Высокой Доrоваривающейся Стороне обозначить 

укрытие от личительным знаком, определенным в 

статье Јб Конвенции. Он незамедлительно сообщает 

о своем решении заинтересованным делеrатам 

Держав-покровительниц, каждая из ~оторых может 

в тридцатидневный срок потребовать немедлен­

ноrо снятия этоrо знака. 
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З. As soon as such delegates have signified their 
agreement or if the time-limit of ЗО days has passed 
without any of the delegates concerned having made 
an objection, and if, in the view of the Commissio­
ner-General, the refuge fulfils the conditions laid 
down in Article 8 of the Convention, the Commis­
sioner-General shall request the Director-General of 
the United Nations Educational, Scientific and Cul­
tural Organization to enter the refuge in the Regis­
ter of Cultural Property under Special Protectioп. 

ARТICLE 12 

INTERNATIONAL REGISTER OF CULTURAL PROPERTY 

UNDER SPECIAL PROTECTION 

1. An "International Register of Cultural Property 
under Special Protection'' shall Ье prepared. 

2. The Director-General of the United Nations 
Edнcational, Scientific and Cultural Organization 
shall maintain this Register. Не shall furnish copies 
to the Secretary-General of the United Nations and 
to the High Contracting Parties. 

З. The Register shall Ье divided into sections, 
each in the name of а High Contracting Party. Each 
section shall Ье sub-divided into three paragraphs, 
headed: Refuges, Centres containing Monuments, 
Other Immovahle Cultural Property. The Director­
General shall determine what details each section 
shall contain. 

ARТICLE 13 

REQUESTS FOR REGISTRA TION 

1. Any High Contracting Party тау submit to the 
Director-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization an application 
for the entry in the Register of certain refuges, 
centres containing monuments or other immovaЬ!e 
cultural property situated within its territory. Such 
application shall contain а description of the loca­
tion of such property and shall certify that the 
property complies with the provisions of Article 8 
of the Convention. 

2. In the event of occupation, the IOccupying 
Power shall Ье competent to make such application. 

З. The Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization 
shall, without delay, send copies of appJications for 
registration to each of the High Contracting Parties. 
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З. En cuanto dichos delegados hayan manifestado 
su acuerdo о una vez transcurrido el plazo de ЗО dias 
sin que ninguno de los delegados interesados haya 
manifestado su oposiciбn, у si el refugio improvisado 
reune, en opiniбn del Comisario GeneraJ, las condi­
ciones previstas en еЈ articuJo 8 de la Convenciбn, 
el Comisario General solicitara del Director General 
de la Organizaciбn de Ја<; Naciones Unidas para Ја 
Educaciбn, !а Ciencia у la CuJtura !а inscripciбn del 
refugio en el Registro de Bienes Culturales Ьајо 
Protecciбn Especial. 

ARTICULO 12 

REGISTRO INTERNACIONAL DE BIENES CULTURALES 

БАЈО PROTECCION ESPEC!AL 

1. Se estaЫecera un "Registro Internacional de 
Bienes Culturales Ьајо Protecciбn Especial". 

2. ЕЈ Director General de Ја Organizaciбn de Jas 
Naciones Unidas para la Educaciбn, la Ciencia у la 
Cultura se encargara de ese registro, у remitira 
duplicados deJ mismo al Secretario General de Jas 
Naciones Unidas asi como а Jas Altas Partes Con­
tratantes. 

З. El Registro estara dividido en secciones, cada 
una de Jas cuales correspondera а una de las Altas 
Partes Contratantes. Cada secciбn se subdividira en 
tres epigrafes, titulados respectivamente: Refugios, 
Centros Monumentales у Otros Bienes Culturales 
InmueЬ!es. Compete al Director General decidir los 
datos que deban figurar en cada secciбn. 

ARTICULO 13 

SOLICIТUDES DE INSCRIPC!ON 

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes 
podra pedir al Director General de la Organizaciбn 
de Jas Naciones Unidas para la Educaciбn, Ја Ciencia 
у la Cultura la inscripciбn en el Registro de deter­
minados refugios, centros monumentales u otros 
Ьienes culturales inmueЬ!es sitos en su territoi 10. 

Las peticiones contendran indicaciones sobre el em­
plazamiento de dichos blenes у certificaran que estos 
reunen las condiciones previstas en el articulo 8 
de !а Convenciбn. 

2. En caso de ocupaciбn, !а Potencia ocupante 
podra formular la peticiбn de inscripciбn. 

З. El Director General de la Organizaciбn de las 
Naciones Unidas para !а Educaciбn, la Ciencia у la 
Cultura enviara sin perdida de tiempo copia de las 
peticiones de inscripciбn а cada una de las Altas 
Partes Contratantes. 



3. Des qие ces delegиes ont signifie leur accord 
ои si le delai de ЗО jours s'ecoиle sans qи'il у ait 
opposition de l'иn qиelconqиe des delegиes inte­
resses et si.Ie refиge improvise remplit, selon l'avis 
dи Commissaire general, les conditions prevиes а 
l'article 8 de le Convention, le Commissaire general 
deman.de аи Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'edиcation, la ьcience et la cиl­
ture l'inscription dи refиge аи Registre des Ьiens 
cиlturels soиs protection speciale. 

ARТICLE 12 

REGISTRE INTERNATIONAL DES BIENS CULTURELS SOUS 

PROTECTION SPJ;:CJALE 

1. 11 est etaЫi иn "Registre international des Ьiens 
cиltиrels soиs protection speciale" 

2. Le Directeur general de I'Organisation des Na­
tions Unies pour l'edиcation, la science et la cиlture 
tient се registre. П en remet des dоиЫеs аи Secre­
taire general de l'Organisation des Nations Unies 
ainsi qи'аих Haиtes Parties contractantes. 

3. Le registre est divise en chapitres, chacиn d'еих 
аи nom d'иne Наиtе Partie contractante. Chaque 
chapitre est divise en trois paragraphes intitиles 

respectivement: refиges, centres monиmentaиx, 

aиtres Ьiens cиltиrels immeиЫes. Le Directeиr gene­
ral arrete les mentions contenиes dans chaqиe cha­
pitre. 

ARТICLE 13 

DEMANDES D'INSCRIPТION 

1. Chacиne des Haиtes Parties contractantes реиt 
faire аи Directeur general de l'Organisation des Na­
tions Unies pour l'edиcation, la science et la cul­
tиre, des demandes d'inscription аи registre de cer­
tains refиges, centres monиmentaиx ои aиtres Ьiens 
cиltиrels immeиЬles, sitиes sur son territoire. Elle 
donne dans ces demandes des indications qиant а 
l'emplacement de ces Ьiens, et certifie qие ces der­
niers remplissent les conditions prevиes а l'article 8 
de la Convention. 

2. En cas d'occиpation, la Pиissance occиpante а 
la facиlte de faire des demandes d'inscription. 

3. Le Directeur general de l'Organisation des Na­
tions Unies роиr l'edиcation, la science et la cиl­

ture envoie sans delai иnе copie des demandes d'ins­
cription а chacune des Haиtes Parties contractantes. 

3. Как только эти делегаты заявили о своем сог­
ласии или, если по истечении тридцатидневного 

срока ни один из заинтересованных делегатов не 

заявил о своих возражениях и если импровизиро­

ванное укрытие отвечает, по мнению Генерального 

комиссара, условиям, предусмотренным в статье 8 
Конвенции, Генеральный комиссар будет просить 

Генерального директора Организации Об'единен­

ных Наций по вопросам образования, науки и куль­

туры о внесении укрытия в Реестр культурных цен­

ностей, находящихся под сnециальной защитой. 

СТАТЬЯ 12 

МЕЖДУНАРОДНЫй РЕЕСТР КУЛЬТУРНЫХ 
ЦЕННОСТЕй, НАХОДЯЩИХСЯ ПОД СПЕЦИАЛЬНОй 
ЗАЩИТОй 

1. Составляется Международный Реестр куль­

турных ценностей, находящихся под специальной 

защитой. 

2. Генеральный директор Организации Об'еди­

ненных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры ведет этот Реестр. Он вручает копни его 

Генеральному секретарю Организации Об'единен­

ных Наций, а также Высоким Договаривающимся 

Сторонам. 

3. Реестр делится на разделы, каждый из ко­

торых отводится одной из Высоких Договари­

вающихся Сторон. Каждый раздел разбивается на 

три части: укрытия, центры сосредоточения куль­

турных ценностей, другие недвижимые культурные 

ценности. Генеральный директор заполняет графы 

в каждом разделе. 

СТАТЬЯ 13 

ЗАЯВЛЕНИЯ О ВНЕСЕНИИ В РЕЕСТР 

1. Каждая из Высоких Договаривающихся Сторон 
может сделать Генеральному директору Орга­

низации Об'единенных Наций по вопросам обра­

зования, науки и культуры заявление о внесении в 

Международный Реестр некоторых укрытий, цент­

ров сосредоточения культурных ценностей или 

других недвижимых культурных ценностей, распо­

ложенных на ее территории. В этом заявлении Она 

сообщает сведения о местон.ахождении этих цен­

ностей и удостоверяет, что последние отвечают 

условиям, предусмотренным в статье 8 Конвенции. 

2. В случае оккупации такое заявление имеет 

право делать оккупирующая Держава. 

3. Генеральный директор Организации Об'еди­

ненных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры посылает немедленно каждЬй из Высоких 

Договаривающихся Сторон копни заявлений о 

внесении культурных ценностей в Реестр. 
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ARТICLE 14 

OBJECTIONS 

1. Апу High Coпtractiпg Party may, Ьу letter 
addressed to the Director-Geпeral of the Uпited 

Natioпs Edиcatioпal, Scieпtific апd Cиltural Orgaпi­

zatioп, lodge ап objectioп to the registration of cиl­
tural property. This letter mиst Ье received Ьу him 
within four months of the day on which he seпt а 
сору of the applicatioп for registratioп. 

2. Sиch objection shall state the reasoпs giviпg 
rise to it, the опlу valid groипds beiпg that: 

(а) the property is поt cиltural property; 

(Ь) the property does поt comply with the coп­
ditioпs meпtioпed iп Article 8 of the Сопvепtiоп. 

3. The Director-Geпeral shall seпd а сору of the 
letter of objectioп to the High Coпtractiпg Parties 
withoиt delay. Не shall, if пecessary, seek the ad­
vice of the Iпternatioпal Committee оп Monиmeпts, 
Artistic апd Historical Sites апd Archaeological 
Excavations апd also, if he thinks fit, of апу other 
competeпt orgaпizatioп or persoп. 

4. The Director-Geпeral, or the High Coпtractiпg 
Party reqиestiпg registratioп, may make whatever 
represeпtatioпs they deem пecessary to the High 
Coпtractiпg Parties which lodged the objectioп, with 
а view to caиsiпg the objectioп to Ье withdrawп. 

5. If а High Coпtractiпg Party which has made ап 
applicatioп for registratioп iп time of реасе becomes 
iпvolved iп ап armed coпflict before the eпtry has 
Ьееп made, the cиltural property сопсеrпеd shall at 
опсе Ье provisioпally eпtered iп the Register; Ьу the 
Director-Geпeral, peпdiпg the coпfirmatioп, with­
drawal or caпcellation of апу objectioп that may Ье, 
ог may have Ьееп, made. 

6. If, withiп а period of six moпths from the date 
of receipt of фе letter of objectioп, the Director­
Geпeral has поt received from the High Coпtractiпg 
Party lodgiпg the objectioп а commипicatioп statiпg 
that it has Ьееп withdrawn, the High Coпtractiпg 
Party applyiпg for registratioп may reqиest arbl­
tratioп iп accordaпce with the procedиre iп the fol­
lowiпg paragraph. 
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ARTICULO 14 

OPOSICION 

1. Cada ипа de las Altas Partes Coпtrataпtes 

podra oponerse а la iпscripci6п еп el Registro de 
ип Ыеп cиltиral, por carta dirigida al Director Geпe­
ral de la Orgaпizaci6п de las Nacioпes Uпidas para 
la Edиcaci6n, !а Cieпcia у la Cиltura. Esta carta 
debera ser reciblda por el Director Geпeral, еп ип 
plazo de cиatro meses а coпtar desde !а fecha еп 
que se haya expedido la copia de la petici6п de 
iпscripci6п. 

2. Та! oposici6п debera ser motivada. Los йпiсоs 
motivos admisiЫes podraп ser: 

а) qие el Ьien de que se trate no sea ип Ьiеп 
cultиral; 

Ь) qие по se cumplaп las coпdicioпes meпcioпa­
das еп el articulo 8 de !а Сопvепсiоп. 

3. El Director Geпeral eпviara siп demora copia 
de Ја carta de oposici6п а las Altas Partes Coпtra­
taпtes. Еп caso пecesario, solicitara el asesoramieпto 
del Comite Iпternacioпal de Мопитепtоs, Lugares 
de Iпteres Artistico е Hist6rico у Excavacioпes 

Arqиeol6gicas, у ademas, si !о juzgare coпveпiente, 
de cиalqиier otro orgaпismo о persoпalidad califi­
cados para ello. 

4. ЕЈ Director General о !а Alta Parte Coпtrataпte 
qие haya pedido la iпscripci6п podraп hacer todas 
las gestioпes oportипas апtе las Altas Partes Coп­
trataпtes qие hауап formиlado sи oposici6п, para 
qие se desistaп de ella. 

5. Si ипа de las Altas Partes Coпtrataпtes qие 
hublese solicitado еп tiempo de paz la iпscripci6п 
de ип Ьiеп cиltиral еп el Registro participase еп ип 
coпflicto armado aпtes de haberse efectиado dicha 
iпscripci6п, el Ьien cиltиral de qие se trate sera 
iпscrito iпmediatameпte por el Director Geпeral еп 
el Registro, а titиlo provisional, en espera de la с_ "1-

firmaci6n, desistimieпto о anиlaci6n de cиalqиier 

procedimieпto de oposici6п qие pиdiera о hиblese 
podido ser iпiciado. 

6. Si еп ип plazo de seis meses, coпtados desde la 
fecha en qие recibl6 la carta de oposici6п, el Direc­
tor General по recibe de la Alta Parte Contratante 
qие formиl6 la oposici6п ипа comипicaci6n notifi­
candole qие ha desistido de la misma, la Alta Parte 
Coпtrataпte qие haya preseпtado la petici6п de 
iпscripci6п podra recиrrir al procedimieпto de arbl­
traje previsto еп el рапаfо sigиieпte. 



ARTICU! 14 

OPPOSIТION 

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut 
faire opposition а l'inscription d'un blen culturel par 
lettre adressee au Directeur general de l'Organisa­
tion des Nations Unies pour l'education, la science 
et la culture. Cette lettre doit etre rei;ue par lui 
dans un delai de quatre mois а dater du jour ou il а 
expedie copie de la demande d'inscription. 

2. Une telle opposition doit etre motivee. Les 
seuls motifs en peuvent ёtre: 

а) que le blen n'est pas un blen culturel; 

Ь) que les conditions mentionnees а l'article 8 
de la Convention ne sont pas remplies. 

з. Le Directeur general envoie sans delai une 
copie de la lettre d'opposition aux Hautes Parties 
contractantes. 11 prend, le cas echeant, l'avis du 
Comite international pour les monuments, les sites 
d'art et d'histoire et les sites de fouilles archeologi­
ques et, en outre, s'il le juge utile, de tout autre 
organisme ou personnalite qualifies. 

4. Le Directeur general, ou la Haute Partie con­
tractante qui а demande l'inscription, peut faire tou­
tes demarches opportunes aupres des Hautes Parties 
contractantes qui ont forme l'opposition, afin que 
celle-ci soit rapportee. 

5. Si une Haute Partie contractante, apres avoir 
demande en temps de paix l'inscription d'un blen 
culturel au registre, se trouve engagee dans un con­
flit arme avant que l'inscription ait ete effectuee; le 
blen cuJtureJ dont il s'agit sera immediatement ins­
crit au registre par le Directeur general, а titre pro­
visoire, en attendant que soit confirmee, rapportee 
ои annulee toute opposition qui pourra, ои aura pu, 
etre formee. 

6. Si, dans un delai de six mois а dater du jour ou 
il а rщ:u Ја lettre d'opposition, Је Directeur general 
пе rщ:oit pas de la Haute Partie contractante qui а 
forme l'opposition une communication notifiant que 
celle-ci est rapportee, Ја Haute Partie contractante 
qui а fait la demande d'inscription peut recourir а 
la procedure d'arbltrage prevue au paragraphe sui­
vant. 

СТАТЬЯ 14 

ВОЗРАЖЕНИЯ 

1. Каждая из Высоких Договаривающихся Сто· 
рон может направить письмо на ими Генерального 

директора Организации Об'единенных Наций по 

вопросам образования, науки и культуры с возраже­

нием против В9есения культурной ценности в 

Реестр. Это письмо должно быть им получено в 

четырехмесячный срок, считая со дня отправления 

им копни просьбы о внесении этой культурной 

ценности в Реестр. 

2. Такое возражение должно быть мотивировано. 
Для этого могут приводиться только следующие 

мотивы: 

а) что ценность не является культурной цен­

ностью; 

б) что условни, указанные в статье 8 Конвенции, 
не выполнены. 

3. Генеральный директор немедленно посылает 

копию письма с возражением Высоким Договари­

вающимся Сторонам. Если необходимо, он запраши­

вает мнение Международного Комитета по защите 

памятников, мест, представляющих художествен­

ный и исторический интерес, и мест археологичес­

ких раскопок и, кроме того, любой другой компе­

тентной организации или квалифицированных лиц. 

4. Генеральный директор или Высокая Договари­
вающаяся Сторона, которая сделала заявление о 

внесении культурной ценности в Реестр, могут 

предпринимать любые демарши, которые они соч­

тут необходимыми, перед Высокими Договари­

вающимися Сторонами, заявившими о своих воз­

ражениях, чтобы они отказались от этих возраже­

ний. 

5. Если Высокая Договаривающаяся Сторона, 

которая в мирное время сделала заявление о внесе­

нии культурной ценности в Реестр, становится 

участницей вооруженного конфликта до того, как 

заявление о внесении вступило в силу, то данная 

культурная ценность сразу же временно включается 

Генеральным директором в Реестр до утверждения, 
снятия или аннулирования любого возражения, ко­

торое может или могло быть заявлено. 

6. Если через шесть месяцев после того, как Гене­
ральный директор получил письмо с возражением 

против внесения какой-либо ценности в Реестр, 

он не получит от Высокой Договаривающейся 

Стороны, заявившей о своем возражении, сообще­

ние о том, что Она отказывается от него, Высокая 

Договаривающаяся Сторона, которая сделала зая­

в.•1ение о внесении ценности в Реестр, может прнбег­

нуть к процедуре арбитража, предусмотренной в 

следующем пункте. 

55 



7. The request for arbltration shall not Ье made 
more than one year after the date of receipt Ьу the 
Dtrector-General of the letter of objection. Each of 
the two Parties to the dispute shall appoint an arbl­
trator. When more than one objection has Ьееn 
lodged against an application for registration, the 
High Contracting Parties which have lodged the ob­
jections shall, Ьу common consent, appoint а siпgle 
arbltrator. These two arbltrators shall select а chief 
arbltrator from the intemational list mentioпed in 
Article 1 of the preseпt Regulations. If such arbltra­
tors caпnot agree upon their choice, they shall ask 
the Presideпt of the Intemational Court of Justice 
to appoint а chief arbltrator who need not neces­
sarily Ье chosen from the international list. The arbl­
tral triЬunal thus constituted shall fix its оwп proce­
dure. There shall Ье no appeal from its decisions. 

8. Each of the High Contracting Parties may 
declare, wheпever а dispute to which it is а Party 
arises, that it does not wish to apply the arbltration 
procedure provided for in the preceding paragraph. 
In such cases, the objection to an application for re­
gistration shall Ье submitted Ьу the Director-Gene­
ral to the High Contracting Parties. Тhе objection 
will Ье confirmed only if the High Contracting Par­
ties so decide Ьу а two-third majority of the High 
Contractiпg Parties voting. Тhе vote shall Ье takeп 
Ьу correspondence, unless the Director-Geпeral of 
the United Nations Educational, Scientific and Cul­
tural Organization deems it essential to convene а 
meeting uпder the powers conferred upon him Ьу 
Article 27 of the Convention. If the Director-Geпeral 
decides to proceed with the vote Ьу correspondence, 
he shall iпvite the High Contracting Parties to traпs­
mit their votes Ьу sealed letter within six months 
from the day on which they were iпvited to do so. 

ARnCLВ 1.S 

REGISTRA TION 

1. The Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization 
shall cause to Ье entered in the Register, under а 
serial number, each item of property for which 
application for registration is made, provided that he 
has not received an objection within the time-limit 
prescriЬed in paragraph 1 of Article 14. 
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7. La petici6n de arbltraje debera formularse, а 
mas tardar, un aiio despues de la fecha en que el 
Director General haya recibldo la carta de oposici6п. 
Cada una de las dos Partes еп controversia designara 
un arbltro. En el caso de que una petici6п de inscrip­
ci6n hublere sido objeto de mas de uпа oposici6n, las 
Altas Partes Coпtrataпtes que hublesen formulado la 
oposici6n designaran coпjuntamente un arbltro. Los 
dos arbltros elegiraп uп arbltro-presidente de la lista 
iпternacioпal de personalidades prevista en el 
articulo primero del preseпte Reglamento; si los 
arbltros no pudieseп llegar а ponerse de acuerdo 
para hacer esa elecci6n, pediran al Presidente de la 
Corte Iпternacioпal de Justicia que designe un arbl­
tro-presidente, quieп no sera necesario que figure 
en la lista internacional de personalid_ades. Е1 tri­
bunal arbltral asi formado fijara su propio procedi­
miento у sus decisioпes seran iпapelaЫes. 

8. Cada una de las Altas Partes Contratantes 
puede declarar, еп el momento en que se inicie una 
coпtroversia en !а cual sea Ella parte, que по desea 
aplicar el procedimiento de arbltraje previsto еп el 
parrafo precedente. En ese caso, !а oposici6n а la 
petici6n de inscripci6n se sometera por el Director 
General а las Altas Partes Coпtratantes. S6lo se 
maпtendra la oposici6п si las Altas Partes Coпtra­
taпtes !о deciden por una mayoria de dos tercios de 
votaпtes. La votaci6n se efectuara por correspoпden­
cia, а menos que el Director Geпeral de la Orgaпi­
zaci6n de las Nacioпes Unidas para la Educaci6п, 
la Cieпcia у la Cultura, juzgaпdo iпdispeпsaЫe la 
coпvocatoria de uпа reuпi6n en virtud de los pode­
res que le coпfiere el articulo 27 de !а Conveпci6n, 
procediese а coпvocarla. Si el Director General de­
cide que se vote рот correspondeпcia, invitara а las 
Altas Partes Contratantes а que le envieп su voto 
Ьајо sobre sellado, en un plazo de seis meses а 
partir del dia en que se les haya dirigido la invi'­
taci6n correspondiente. 

ARTICULO 15 

INSCRIPCION 

1. El Director General de la Organizaci6п de las 
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia у la 
Cultura hara iпscriblr en el Registro, Ьајо un nйrnero 
de orden, cada uпо de los Ьienes con respecto а los 
cuales se hublere hecho una petici6n de iпscripci6п, 
siempre que esa petici6n no huЫese sido objeto de 
oposici6п en el plazo previsto en el parrafo primero 
del articulo 14. 



1. La demande d'arbltrage doit etre formulee au 
plus tard une annee apres la date а laquelle le Direc­
teur general а rec;u la lettre d'opposition. Chacune 
des Parties au differend designe un arbltre. Dans le 
cas ou une demande d'inscription а fait l'objet de 
plus d'une opposition, les Hautes Parties contrac­
tantes qui ont forme l'opposition designent en­
semЫe un arbltre. Les deux arbltres choisissent 
un surarbltre sur la liste internationale prevue 
а l'article premier du present Reglement; s'ils ne 
peuvent pas s'entendre pour effectuer се choix, ils 
demandent au President de la Cour internationale de 
Justice de nommer un surarbltre, qui ne doit pas 
necessairement etre choisi sur la liste internationale. 
Le triЬunal arbltral ainsi forme determine sa propre 
procedure; ses decisions sont sans appel. 

8. Chacune des Hautes Parties contractantes peut 
declarer, au moment ou surgit une contestation dans 
laquelle Elle est partie, qu'Elle ne desire pas appli­
quer la procedure arbltrale prevue au paragraphe 
precedent. Dans се cas, l'opposition а une demande 
d'inscription est soumise par le Directeur general 
aux Hautes Parties contractantes. L'opposition n'est 
confirmee que si les Hautes Parties contractantes en 
decident ainsi а la majorite des deux tiers des vo­
tants. Le vote se fera par correspondance, а moins 
que le Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la 
culture, jugeant indispensaЫe de convoquer une 
reunion en vertu des pouvoirs qui lui sont conferes 
par l'article 27 de la Convention, ne procede а cette 
convocation. Si le Directeur general decide de faire 
proceder au vote par correspondance, il invitera 
les Hautes Parties contractantes а lui faire parvenir 
leur vote sous pli scelle dans un delai de six mois 
а courir du jour ou l'invitation а cet effet leur aura 
ete adressee. 

ARТICLE 15 

INSCRIPTION 

1. Le Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la cul­
ture fait inscrire au registre, sous un numero d' ordre, 
tout blen culturel pour lequel une demande d'in­
scription а ete faite lorsque cette demande n'a pas, 
dans le delai prevu au premier paragraphe de l'arti­
cle 14, fait l'objet d'une opposition. 

7. Просьба об арбитраже должна быть заявлена 
не позднее одного года со дня получения Гене­

ральным директором письма с возражением. 

Каждая из спорящих Сторон назначает по одному 

арбитру. В том случае, если против внесения в 

Реестр было выдвинуто несколько возражений, 

Высокие Договаривающиеся Стороны,выдвинувшие 

возражения, назначают совместно одного арбитра. 

Оба эти арбитра выбирают супер-арбитра из между­

народного списка, предусмотренного в статье 1 
настоящего Регламента; если они не могут дого­

вориться о кандидатуре супер-арбитра, они просят 

Председателя Международного Су да назначить 

одного супер-арбитра, который не обязательно 

должен быть выбран из международного списка. 

Созданный таким образом арбитражный суд уста­
навливает свою процедуру; его решении не подле­

жат апелляции. 

8. Каждая из Высоких Договаривающихся Сто­
рон, одновременно с представлением возражения 

может заявить, что Она не желает применять про­

цедуру арбитража, предусмотренную в Рредыду­

щих пунктах. В этом случае сообщение о возраже­

нии против внесения в Реестр направляется Гене­

ральным директором Организации Об'единенных 

Наций по вопросам образования, науки и куль­

туры Высоким Договаривающимся Сторонам. Это 

возражение приобретает силу только в том случае, 

если оно было одобрено двумя третями голосую­

щих Высоких Договаривающихся Сторон. Голосо­

вание может производиться заочно, если только 

Генеральный директор Организации Об'единенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры, 
который считает необходимым созвать совещание 

в силу полномочий, данных ему статьей 27 Кон­
венции, не созовет этого совещания. Если Генераль­

ный директор решает провести голосование заочно, 
он просит Высокие Договаривающиеся Стороны 

прислать ему в шестимесячный срок, считая со дня 

направления этой просьбы, письменное изложение 

своего мнения в запечатанном конверте. 

СТАТЬЯ 15 

ВНЕСЕНИЕ В РЕЕСТР 

1. Генеральный директор Организации Об'еди­
ненных Наций по вопросам образования, науки и 
культуры вносит в Реестр под порядковым номе­

ром каждую культурную ценность, о которой было 

сделано заявление с просьбой о внесении в Реестр, 

если эта просьба не вызвала возра;_кений в течение 

срока, предусмотренного в пункте 1 статьи 14. 
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2. If an objection has been lodged, and without 
prejudice to the provision of paragraph 5 of Article 
14, the Director-General shall enter property in the 
Register only if the objection has been withdrawn 
or has failed to Ье confirmed following the proce­
dures laid down in either paragraph 1 or paragraph 8 
of Article 14. 

3. Whenever paragraph 3 of Article 11 applies, 
the Director-General shall enter property in the 
Register if so requested Ьу the Commissioner-Gene­
ral for Cultural Property. 

4. Тhе Director-General shall send without delay 
to the Secretary-General of the United Nations, to 
the High Contracting Parties, and, at the request of 
the Party applying for registration, to all other 
States referred to in Articles 30 and 32 of the Con­
vention, а certified сору of each entry in the Regis­
ter. Entries shall become effective thirty days after 
despatch of such copies. 

ARТICLE 16 

CANCELLA TION 

1. The Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization 
shall cause the registration of any property to Ье 
cancelled: 

(а) at the request of the High Contracting Party 
within whose territory the cultural property is 
situated; 

(Ь) if the High Contracting Party which requested 
registration has denounced the Convention, and 
when that denunciation has taken effect; 

(с) in the special case provided for in Article 14, 
paragraph 5, when an objection has been confirmed 
following the procedures mentioned either in para­
graph 1 or in paragraph 8 of Article 14. 

2. Тhе Director-General shall send without delay, 
to the Secretary-General of the United Nations and 
to all States which received а сору of the entry in 
the Register, а certified сору of its cancellation. 
Cancellation shall take effect thirty days after the 
despatch of such copies. 
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2. En el caso de que se hublera formulado una 
oposici6n, у salvo lo dispuesto en el parrafo 5 del 
articulo 14, el Director General no procedera а la 
inscripci6n del blen cultural en el Registro mas que 
si la oposici6n ha sido retirada о si no hublese sido 
confirmada despues de los procedimientos previstos 
en el parrafo 1 del articulo 14 о en el parrafo 8 del 
mismo articulo. 

3. Siempre que sea aplicaЫe el parrafo 3 del 
articulo 11, el Director General procedera а la ins­
cripci6n, а requerimiento del Comisario General 
de Bienes Culturales. 

4. El Director General enviara sin demora al 
Secretario General de las Naciones Unidas, а las 
Altas Partes Contratantes у, а petici6n de la Parte 
que hublese solicitado la inscripci6n, а todos los 
demas Estados а que se refieren los articulos 30 у 32 
de la Convenci6n, copia certificada de cada inscrip­
ci6n en el Registro. La inscripci6n surtira efecto 
treinta dias despues de dicho envio. 

ARTfCULO 16 

CANCELACION 

1. El Director General de la Organizaci6n de las 
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia у la 
Cultura cancelara la inscripci6n de un Ьien cultural 
en el Registro: 

а) а petici6n de la Alta Parte Contratante sobre 
cuyo territorio se encuentre el Ьien cultural; 

Ь) cuando la Alta Parte Contratante que hublere 
solicitado la inscripci6n hublese denunciado la Con­
venci6n, у а partir del momento en que surta efecto 
tal denuncia; 

с) en el caso especial previsto por el parrafo 5 del 
articulo 14, cuando se haya confirmado una oposi­
ci6n, сото consecuencia de los procedimientos pre­
vistos en el parrafo 1 del articulo 14 о en el parrafo 8 
del mismo articulo. 

2. El Director General enviara sin demora al Se­
cretario General de las Naciones Unidas у а todos 
los Estados que hublesen recibldo copia de la inscrip­
ci6n, copia certificada de toda cancelaci6n de ins­
cripci6n. La cancelaci6n surtira efecto а los treinta 
dias del envio de la notificaci6n. 



2. Dans le cas ou une opposition а ete formee, 
et sauf се que est dit au paragraphe 5 de l'article 14, 
le Directeur general ne procedera а l'inscription du 
blen au registre que si l'opposition а ete rapportee 
ou si elle n'a pas ete confirmee а la suite de la pro­
cedure visee au paragraphe 7 de l'article 14 ou de 
celle visee au paragraphe 8 du meme article. 

3. Dans le cas vise au paragraphe З de l'article 
11, le Directeur general procede а l'inscription sur 
requete du Commissaire general aux blens culturels. 

4. Le Directeur general envoie sans delai au Se­
cretaire general de l'Organisation des Nations 
Unies, aux Hautes Parties contractantes et, sur re­
quete de la Partie ayant fait la demande d'inscrip­
tion, а tous les autres Etats vises aux articles ЗО et 
32 de la Convention, une copie certifiee de toute 
inscription au registre. L'inscription prend effet 
trente jours apres cet envoi. 

ARTICLE 16 

RADIATION 

1. Le Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la cul­
ture fait radier l'inscription d'un blen culturel au 
registre: 

а) а la requete de la Haute partie contractante sur 
le territoire de laquelle le blen se trouve; 

Ь) si la Haute Partie contractante qui avait de­
mande l'inscription а denonce la Convention et lors­
que cette denonciation est entree en vigueur; 

с) dans le cas prevu au paragraphe 5 de l'article 
14, lorsqu'une opposition а ete confirrnee а la suite 
de la procedure visee au paragraphe 7 de l'article 14 
ou de celle prevue au paragraphe 8 du тете article. 

2. Le Directeur general envoie sans delai au Se­
cretaire general de l'Organisation des Nations Unies 
et а tous les Etats qui ont rei;u copie de l'inscription 
une copie certifiee de toute radiation au registre. 
La radiation prend effet trente jours apres cet envoi. 

2. Если заявлено возражение, то, за исключением 
случаев, указанных в пункте 5 статьи 14, Генераль­
ный директор вносит культурную ценность в 

Реестр только в том случае, если возражение было 

снято или если оно не было одобрено в соответст­

вии с процедурой, установленной в пункте 7 статьи 
14, или процедурой, установленной в пункте 8 той 
же статьи. 

3. 8 случаях, предусмотренных в пункте 3 статьи 
11 настоящеrо Реrламента, Генеральный директор 
делает запись в Реестре по просьбе Генеральноrо 

1.<омиссара по культурным ценностям. 

4. Генеральный директор немедленно посылает 

Генеральному Секретарю Орrанизации Об'единен­

ных Наций, Высоким Доrоваривающимся Сторонам 

и, по просьбе Стороны, обратившейся с заявлением 

о внесении в Реестр, всем Государствам, указанным 

в статьях 30 и 32 Конвенции, заверенную копию 
каждой записи в Реестр. 

Запись в Реестр вступает в силу через тридцать 

дней после отправления этих копий. 

СТАТЬЯ 16 

ИСКЛЮЧЕНИЕ ИЗ РЕЕСТРА 

1. Генеральный директор Орrанизации Об'единен­
ных наций по вопросам образования, науки и куль­

туры исключает культурные ценности из Реестра: 

а) по просьбе Высокой Доrоваривающейся Сто­

роны, на территории которой находится культурная 

ценность; 

б) если Высокая Доrоваривающаяся Сторона, ко­
торая сделала заявление о внесении в Реестр какой· 

либо ценности, денонсировала Конвенцию и если 
эта денонсация вступила в силу; 

в) в случаях, предусмотренных в пункте 5 статьи 
14 настоящего Регламента, если возражение было 
утверждено в соответствии с процедурой, предус­

мотренной в пункте 7 статьи 14 или пункте 8 той 
же статьи. 

2. Генеральный директор немедленно посылает 

Генеральному Секретарю Орrанизации Об'единен­

ных Наций и всем государствам, которые получили 

копию записи о внесении ценностей в Реестр, за­

веренную копию документа о каждом исключении 

из Реестра. Исключение вступает в силу через трид­

цать дней после отправления этих копий. 

59 



CHAPTER Ш 

ТRANSPORT OF CUL TURAL PROPERТY 

ARTICLE 11 

PROCEDURE ТО OBTAIN IMMUNIТY 

1. The request mentioned in paragraph 1 of Arti­
cle 12 of the Convention shall Ье addressed to the 
Commissioner-General for Cultural Property. It shall 
mention the reasons on which it is based and specify 
the approximate number and the importance of the 
objects to Ье transferred, their present location, the 
location now envisaged, the means of transport to Ье 
used, the route to Ье followed, the date proposed for 
the transfer, and any other relevant infoпnation. 

2. If the Commissioner-General, after taking such 
opinions as he deems fit, considers that such transfer 
is justified, he shall consult those delegates of the 
Protecting Powers who are concerned, on the mea­
sures proposed for carrying it out. Following such 
consultation, he shall notify the Parties to the con­
flict concerned of the transfer, including in such noti­
fication all useful information. 

З. The Commissioner-General shall appoint one 
or more inspectors, who shall satisfy themselves that 
only the property stated in the request is to Ье 
transferred and that the transport is to Ье Ьу the 
approved methods and bears the distinctive emЫem. 
Тhе inspector or inspectors shall accompany the pro­
perty to its destination. 

ARTICLE 18 

TRANSPORT ABROAD 

Where the transfer under special protection is to 
the territory of another country, it shall Ье governed 
not only Ьу Article 12 of the Convention and Ьу 
Article 17 of the present Regulations, but Ьу the 
following further provisions: 

(а) while the cultural property remains on the ter­
ritory of another State, that State shall Ье its 
depositary and shall extend to it as great а measure 
of care as that which it bestows upon its own cul­
tural property of comparaЫe importance; 

(Ь) the depositary State shall return the property 
only on the cessation of the conflict; such return 
shall Ье effected within six months from the date on 
which it was requested; 
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CAPITULO III 

DEL TRANSPORТE DE BIENES CUL TURALES 

ARTICULO 17 

PROCEDIMIENTO PARA OBTENER LA INMUNIDAD 

1. La petici6n а que se refiere el parrafo primero 
del articulo 12 de la Convenci6n debera dirigirse al 
Comisario General de Bienes Culturales. En ella se 
mencionaran las razones que la motivan, detallan­
dose el nfunero aproximado у la importancia de los 
Ьienes culturales que hayan de ser trasladados, el 
lugar donde se encuentren, el lugar adonde hayan 
de ser trasladados, los medios de transporte, el iti­
nerario proyectado, la fecha propuesta para su tras­
lado у cualesquiera otros datos pertinentes. 

2. Si el Comisario General, despues de haber 
recabado los a~esoramientos que considere oportu­
nos, estima que el traslado esta justificado, consul­
tara а los delegados interesados de las Potencias 
protectoras sobre las medidas propuestas para la 
ejecuci6n del mismo. Despues de dichas consultas, 
notificara el transporte а las Partes interesadas en 
el conflicto, incluyendo en esa notificaci6n todos los 
datos que puedan ser titiles. 

З. El Comisario General designara uno о varios 
inspectores, quienes cuidaran de que se trasladen 
s6lo los objetos indicados en la petici6n, de que el 
transporte se realice en la foпna aprobada у de que 
se utilice el emЫema. El inspector о los inspectores 
acompaiiaran а los Ьienes hasta el punto de destino. 

ARTICULO 18 

TRASLADOS AL l!XTRANJERO 

Todo traslado que se efecttie Ьајо protecci6n 
especial al territorio de otro pais, quedara sujeto, 
no s6lo а las disposiciones del articulo 12 de la Con­
venci6n у del articulo 17 del presente Reglamento, 
sino tamblen а las normas siguientes: 

а) Durante la permanencia de los blenes cultu­
rales en el territorio de otro Estado, este sera el 
depositario de los mismos у prestara а dichos Ьienes 
iguales cuidados, por lo menos, que а sus propios 
Ьienes culturales de importancia similar. 

Ь) El Estado depositario no devolvera esos blenes 
mas que una vez terminado el conflicto; esa devo­
luci6n se efectuara dentro del plazo de seis meses 
а contar desde la fecha en que se pida. 



CHAPITRE III 

DES TRANSPORTS DE BIENS CUL TURELS 

ARTICLE 17 

PROCfШURE POUR OBTENIR L'IММUNIТE 

1. La demande visee au paragraphe premier de 
l'article 12 de la Convention est adressee au Com­
missaire general aux Ьiens culturels. Elle doit men­
tionner les raisons qui l'ont suscitee et specifier le 
nombre approximatif et l'importance des Ьiens cultu­
rels а transferer, l'emplacement actuel de ces Ьiens, 
leur nouvel emplacement prevu, Jes moyens de trans­
port, le trajet а suivre, Ја date envisagee pour le 
transport et toute autre information utile. 

2. Si le Commissaire general, apres avoir pris 
les avis qu'il juge opportuns, estime que се trans­
fert est justifie, il consulte les delegues interesses 
des Puissances protectrices sur les modalites d' exe­
cution envisagees. А la suite de cette consultation, 
il informe du transport les Parties au conflit interes­
sees et joint а cette notification toutes informations 
utiles. 

3. Le Commissaire general designe un ou plu­
sieurs inspecteurs qui s'assurent que le transport 
contient seulement les Ьiens indiques dans la de­
mande, qu'il s'effectue selon les modalites approu­
vees et qu'il est muni du signe distinctif; се ou ces 
inspecteurs accompagnent le transport jusqu' au lieu 
de destination. 

ARТICLE 18 

TRANSPORT А L'ETRANGER 

Si le transfert sous protection speciale se fait vers 
le territoire d'un autre pays, il est regi non seulement 
par l'article 12 de la Convention et par l'article 17 
du present Reglement, mais encore par les disposi­
tions suivantes: 

а) Pendant le seJour des Ьiens culturels sur le 
territoire d'un autre Etat, celui-ci en sera le deposi­
taire. 11 assurera а ces Ьiens des soins au moins 
egaux а ceux qu'il donne а ses propres Ьiens cul­
turels d'importance comparaЫe. 

Ь) L'Etat depositaire ne rendra ces Ьiens qu'apres 
cessation du conflit; се retour aura lieu dans un 
delai de six mois apres que la demande en aura 
ete faite. 

ГЛАВА 111 

О ПЕРЕВОЗКЕ КУ ЛЬТУРНЫХ ЦЕННОСТЕй 

СТАТЬЯ 17 

ПРОЦЕДУРА ПОЛУЧЕНИЯ ИММУНИТЕТА 

1. Просьба, предусмотренная в пункте 1 статьи 12 
Конвенции, направляется Генеральному комиссару 
по культурным ценностям. В ней должны излагать­

ся вызвавшие ее причины и приблизительное ко­

личество и значение культурных ценностей, подле­

жащих перевозке, их местонахождение в настоящее 

время, предполагаемое новое размещенне, средства 

перевозки, путь следования, дата, предусмотренная 

для перевозки, и любая другая нужная информация. 

2. Если Генеральный комиссар после получения 
мнений, которые он сочтет необходимым запроснть, 

найдет, что данная перевозка оправдана, он кон­

сультируется с заинтересованными делегатами Дер­

жав-покровительниц о предусмотренных способах 

этой перевозки. В результате этой консультации он 

информирует заинтересованные Стороны, находя­

щиеся в конфликте, о перевозке и прилагает к 

этому сообщению всю нужную информацию. 

3. Генеральный комиссар назначает одного или 
нескольких инспекторов, которые удостоверяются 

в том, что транспортируются только ценности, о 

которых говорится в просьбе, что перевозка осу­

ществляется согласно одобренному способу и 

транспорт имеет отличительный знак. Эти инспек­

торы или инспектор сопровождают транспорт до 

места его назначения. 

СТАТЬЯ 18 

ПЕРЕВОЗКА Зд ГР АНИЦУ 

Если перевозка, находящаяся под специальной 

защитой, производится на территорию другой стра­

ны, она регулируется не только положениями 

статьи 12 Конвенции и статьи 17 настоящего Регла­
мента, но также следующими положениями: 

а) во время нахождения культурных ценностей 

на территории какога-либо другога государства, 

последнее будет охранять эти ценности. Оно будет 

заботиться о них не менее, чем о своих равнознач­

ных культурных ценностях; 

6) государство, на хранении у которого нахо­

дятся эти ценности, возвратит их только после 

окончания конфликта; этот возврат _ценностей бу­

дет произведен в шестимесячный ерак после nрось­

бы об их возврате; 
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(с) during the various transfer operations, and 
while it remains on the territory of another State, 
the cultural property shall Ье exempt from confis­
cation and may not Ье disposed of either Ьу the 
depositor or Ьу the depositary. Nevertheless, when 
the safety of the property requires it, the depositary 
may, with the assent of the depositor, have the 
property transported to the territory of а third 
country, under the coпditions laid down in the 
present article; 

( d) the request for special protection shall indi­
cate that the State to whose territory the property is 
to Ье transferred accepts the provisions of the pre­
sent Article. 

ARТICLE 19 

OCCUPIED TERRIТORY 

Whenever а High Contracting Party occupying 
territory of another High Contracting Party transfers 
cultural property to а refuge situated elsewhere in 
that territory, without being аЫе to follow the pro­
cedure provided for in Article 17 of the Regulations, 
the transfer in question shall not Ье regarded as 
misappropriation within the meaning of Article 4 of 
the Convention, provided that the Commissioner­
General for Cultural Property certifies in writing, 
after having consulted the usual custodians, that 
such transfer was rendered пecessary Ьу circums­
tances. 

CHAPTER IV 

ТНЕ DISТINCТIVE EMBLEM 

ARТICLE 20 

AFFIXING OF ТНЕ EMBLEM 

1. The placiпg of tће distinctive emЫem and its 
degree of visiЬility shall Ье left to the discretion of 
the competeпt authorities of each High Contractiпg 
Party. It may Ье displayed on flags or armlets; it 
may Ье paiпted оп an object or represeпted in апу 
other appropriate form. 
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с) En los sucesivos traslados у durante su per­
maneпcia еп el territorio de otro Estado, esos Ьienes 
по podraп ser objeto de ninguna medida de embargo 
у пi е! depositante ni el depositario tendran la facul­
tad de disponer de ellos. No obstaпte, cuando asi 
lo exija la salvaguardia de esos Ьiепеs, el deposi­
tario, previo aseпtimieпto del depositaпte, podra 
ordeпar su traslado а! territorio de uп tercer pais, 
еп las coпdicioпes previstas еп el preseпte articulo. 

d) La petici6п de protecci6п especial debera indi­
car que el Estado а cuyo territorio haya de efec­
tuarse el traslado acepta las disposicioпes del pre­
seпte articulo. 

ARTICULO 19 

TERRIТORIO OCUPADO 

Cuaпdo una Alta Parte Contrataпte que ocupe el 
territorio de otra Alta Parte Contrataпte trasladare 
Ьienes culturales а uп refugio situado еп otro puпto 
de ese territorio, siп poder observar el procedimieпto 
previsto еп el articulo 17 del Reglameпto, dicho tras­
lado no se coпsiderara como ocultaci6п о apropia­
ci6п еп el seпtido del articulo 4 de la Сопvепсi6п, si 
el Comisario General certifica por escrito, previa 
coпsulta соп el persoпal пormal de protecci6п, que 
las circuпstaпcias hасеп пecesario ese traslado. 

СА PITULO IV 

DEL EMBLEMA 

ARTICULO 20 

COLOCAC!ON DEL EMBLEMA 

1. La colocaci6п del emЫema у su grado de visi­
Ьilidad quedaп а !а apreciaci6n de Ias autoridades 
competentes de cada uпа de las Altas Partes Con­
tra taпtes. El emЬ!ema podra figurar еп las banderas 
у еп los brazaletes. Podra estar piпtado sobre un 
o!Jjeto о estar representado еп el mismo еп cualquier 
otra forma apropiada. 



с) Pendant les transports sиccessifs et pendant le 
sejour sur le territoire d'un aиtre Etat, les Ьiens 
cиltиrels seront а l'abri de toиte mesure de saisie et 
frappes d'indisponiЬilite а l'egard dи deposant aиssi 
Ьien qие dи depositaire. Toиtefois, lorsqиe ld saиve­
garde des Ьiens l'exigera, le depositaire poиrra, avec 
l'assentiment dи deposant, faire transporter les b1ens 
dans le territoire d'un pays tiers, soиs les conditions 
prevиes аи present article. 

d) La demande de mise soиs protection speciale 
doit mentionner qие l'Etat vers le territoire dиqиel le 
transport s'effectиera accepte les dispositions dи pre­
sent article. 

ARТICLE 19 

Т ERRIТOIRE OCCUPE 

Lorsqи'иne Наиtе Partie contractante occиpant le 
territoire d'une aиtre Наиtе Partie contractante 
transporte des Ьiens cиltиrels dans ип refиge sitиe 
еп иn aиtre point de се territoire, sans poиvoir 
sиivre la procedure prevиe а 1' article 17 dи Regle­
ment, ledit transport n'est pas considere comme un 
detoиmement аи sens de l'article 4 de la Convention, 
si le Commissaire general аих Ьiens cиlturels cer­
tifie par ecrit, apres avoir consиlte le personnel 
normal de protection, qие les circonstances ont rP.n­
dи се transport necessaire. 

СН АР I TR Е IV 

DU SIGNE DISТINCТIF 

ARТICLE 20 

APPOSIТION DU SIGNE 

1. L'emplacement dи signe distinctif et son degre 
de visibllite sont laisses а l'appreciation des aиtorites 
competentes de chaqиe Наиtе Partie contractante. 
Le signe реиt notamment figиrer sиr des drapeaиx 
ои des brassards. Il реиt etre peint sur иn objet ои 
у figurer de toиte aиtre maniere ptile. 

в) во время последовательных перевозок и на­

хождения этих ценностей на территории какого­

либо другого государства они не будут подвер­

гаться конфискации; государство сдавшее и госу­

дарство, принявшее их на хранение, не могут сво­

бодно ими распоряжаться. Однако, когда сохране­

ние ценностей этого потребует, государство, при­

нявшее ценности на хранение, может, с согласия го­

су дарства, сдавшего сво и ценности на хранение, пе­

ревезти их на территорию третьей страны, соблю­

дая условия, предусмотренные в настоящей статье; 

г) в просьбе о взятии ценностей под специаль­

ную защиту должно быть предусмотрено, что го­

су дарство, на территорию которого совершается 

перевозка, принимает положения настоящей ста­

тьи. 

СТАТЬЯ 19 

ОККУПИРОВАННАЯ ТЕРРИТОРИЯ 

Если Высокая Договаривающаяся Сторона, окку­

пирующая территорию другой Высокой Договари­

вающейся Стороны, перевозит культурные цен­

ности в убежища, расположенные в другом пункте 

этой территории, не будучи в состоянии соблюсти 

процедуру, предусмотренную в статье 17 Регла­
мента, указанная перевозка не рассматривается как 

незаконное присвоение культурных ценностей, пре­

дусмотренное в статье 4 Конвенции, если Генераль­
ный комиссар по культурным ценностям письменно 

удостоверит, после консультации с персоналом по 

защите ценностей, что обстоятельства сделали эту 

перевозку необходимой. 

ГЛАВА IV 

ОБ ОТ ЛИЧИТЕЛЬНОМ ЗНАКЕ 

СТАТЬЯ 20 

РАСПОЛОЖЕНИЕ ОТЛИЧИТЕЛЬНОГО ЗНАКА 

1. Расположение отличительного знака и степень 
его видимости предоставляются на усмотрение 

компетентных властей каждой Высокой Договари­

вающейся Стороны . Знак может находиться на 

флагах или на нарукавных повязках. Он может 

быть нарисован на каком-либо предмете или изоб­

ражен на нем любым другим подходящим способом. 
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2. However, without prejudice to any possiЫe 
fuller markings, the emЫem shall, in the event of 
armed conflict and in the cases mentioned in Articles 
12 and 13 of the Convention, Ье placed on the 
vehicles of transport so as to Ье clearly visiЫe in 
daylight from the air as well as from the ground. 

The emЫem shall Ье visiЫe from the ground: 

(а) at regular intervals sufficient to indicate 
clearly the perimeter of а centre containing monu­
ments under special protection; 

(Ь) at the entrance to other immovaЫe cultural 
property under special protection. 

ARTICLE 21 

IDENТIFICA TION OF PERSONS 

1. The persons mentioned in Article 17, para­
graph 2 (Ь) and (с) of the Convention may wear an 
armlet bearing the distinctive emЫem. issued and 
stamped Ьу the competent authorities. 

2. Such persons shall carry а special identity 
card bearing the distinctive emЫem. This card shall 
mention at least the surname and first names, the 
date of Ьirth, the title or rank, and the function of the 
holder. The card shall bear the photograph of the 
holder as well as his signature or his fingerprints, 
or both. It shall bear the embossed stamp of the 
competent authorities. 

3. Each High Contracting Party shall make out 
its own type of identity card, guided Ьу the model 
annexed, Ьу way of example, to the present Regu­
lations. The High Contracting Parties shall transmit 
to each other а specimen of the model they are 
using. Identity cards shall Ье made out, if possiЬle, 
at least in duplicate, one сору being kept Ьу the 
issuing Power. 

4. The said persons may not, without legitimate 
reason, Ье deprived of their identity card or of the 
right to wear the armlet. 

2. Sin embargo, en caso de conflicto armado, у 
sin perjuicio de emplear eventualmente un sistema 
de sefiales mas completo, el emЫema debera colo­
carse de manera Ьien visiЬle durante el dia, tanto 
desde el aire сото en tierra, sobre los vehiculos de 
los transportes previstos en los articulos 12 у 13 de 
la Convenci6n. 

El emЬlema debera ser visiЬle desde tierra: 

а) а intervalos regulares de distancia suficiente 
рага delimitar claramente el perimetro de un centro 
monumental Ьајо protecci6n especial; 

Ь) а la entrada de otros Ьienes culturales inmue­
Ыes Ьајо proteccion especial. 

ART1CULO 21 

IDENTIFICACION DE PERSONAS 

1. Las personas а que se refieren los apartados Ь) 
у с) parrafo segundo del articulo 17 de la Conven­
ci6n, podran llevar un brazalete con el emЫema, 
expedido у sellado por las autoridades competentes. 

2. Seran portadoras de una tarjeta especial de 
identidad en la que figure el emЫema. Esta tarjeta 
mencionara, por lo menos, el nombre у apellidos, 
la fecha de nacimiento, el titulo о grado, у la fun­
ci6n del interesado. La tarjeta llevara una fotografia 
del titular у su firma о sus huellas digitales, о ambas 
cosas. Ostentara ademas el sello en seco de las 
autoridades competentes. 

3. Cada una de las Altas Partes Contratantes 
estaЫecera su modelo de tarjeta de identidad, inspi­
randose para ello en el modelo anexo, а titulo de 
ejemplo, al presente Reglamento. Las Altas Partes 
Contratantes se comunicaran el modelo por Ellas 
adoptado. А ser posiЬle, de cada tarjeta de identidad 
expedida se hara, por lo menos un duplicado, archi­
vando uno de ellos la Potencia responsaЫe. 

4. No podra privarse sin motivo justificado а las 
personas mencionadas en este articulo de su tarjeta 
de identidad ni del derecho а llevar el brazalete. 



2. Toutefois, en cas de conflit arme, le signe doit, 
sans prejudice d'une signalisation eventuellement 
plus complete, etre appose, d'une fщ:on blen visiЫe 
le jour, de l'air comme de terre, sur les transports 
dans les cas prevus aux articles 12 et 13 de la Con­
vention, et d'une fac;:on Ьien visiЫe de terre: 

а) а des distances regulieres suffisantes pour mar­
quer nettement le perimetre d'un centre monumental 
sous protection speciale; 

Ь) а l'entree des autres Ьiens culturels immeuЫes 
sous protection speciale. 

ARTICLE 21 

IDENТIFICA TION DE PERSONNES 

1. Les personnes visees а 1' article 17 de la Con­
vention, paragraphe 2, alineas Ь) et с), peuvent 
porter un brassard muni du signe distinctif, delivre 
et timbre par les autorites competentes. 

2. Elles portent une carte d'identite speciale mu­
nie du signe distinctif. Cette carte mentionne au 
moins les nom et prenoms, la date de naissance, le 
titre ou grade et la qualite de l'interesse. La carte 
est munie de la photographie du titulaire et, en outre, 
soit de sa signature, soit de ses empreintes digitales, 
soit des deux а la fois. Elle porte le timbre sec des 
autorites competentes. 

3. Chaque Haute Partie contractante etaЫit son 
modele de carte d'identite en s'inspirant dн modele 
figurant а titre d'exemple en annexe au present 
Reglement. Les Hautes Parties contractantes se com­
muniquent le modele adopte. Chaque carte d'identi­
te est etaЫie, si possiЫe, en deux exemplaires au 
moins, dont l'un est conserve par la Puissance qui 
l'a delivree. 

4. Les personnes mentionnees ci-dessus ne peu­
vent etre privees, sauf raison legitime, ni de leur 
carte d'identite, ni du droit de porter leur brassard. 

2. Во время вооруженного конфликта, в случаях, 
указанных в статьях 12 и 13 Конвенции, знак дол­
жен (не исключая возможности любых других бо­

лее эффективных способов обозначения) быть рас­

положен на транспортах таким образом, чтобы его 

было ясно видно в дневное время как с ваздуха, 

так и с поверхностн земли. 

Он должен быть также ясно виден с земли, 

ког да расположен: 

а) на надлежащих интервалах, позволяющих 

ясно определить границы центра сосредоточения 

культурных ценностей, находящихся под специаль­

ной защитой; 

б) у входа в другие недвижимые культурные цен­

ности, находящиеся под специальной защитой 

СТАТЬЯ 21 

~·ст АНОВЛЕНИЕ личности ПЕРСОНАЛА 

1. Лица, предусмотренные в подпунктах "6" и "в" 
пункта 2 статьи 17 Конвенции, могут носить нару­
кавную повязку с изображением отличительного 

знака, выданную компетентными властями и имею­

щую их штамп. 

2. Эти лица имеют специальные удостоверения 

личности с изображением отличительного знака. В 

этом у достоверении указывается по меньшей ме­

ре фамилия и имя, дата рождения, звание или 

чин и доЈiжность владеЈiьца у достоверения. На 

удостоверении личности имеется фотография вла­

де.тљца и, кроме того, его подпись или отпечатки 

пальцев или и то и другое. На удостоверении 

ставится тисненая печать компетентных властей. 

3. Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона 
устанавливает свой образец у достоверения лич­

ности, исходя из формы, указанной в прило­

жении к настоящему Реrламенту. Высокие Догова­

ривающиесн Стороны сообщают друг другу о том, 

какой образец ими приннт. Каждое у достоверение 

Јiичности д.1н каждого лица изrотовЈiяется, если 

возможно, по крайней мере в двух экземпЈiярах, 

один из которых хранится у Державы, выдавшей 

это у достоверение. 

4. Упомянутые выше Јiица не могут быть .11ишены 
без законных оснований ни своего удостоверения 

личности, ни права ношения нарукавной повязки. 
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Front 

IDENTIТY CARD 

for регsоппеl eпgaged iп the 
protectioп cl cultural property 

Surname 

First names 
Date ol Birth .. 
Title ог Raпk 
Fuпctloп 

is the bearer о/ thls card uпder the terms о/ the 
Сопvепtiоп of The Hague, dated 14 Мау, 1 954, 
for the Protectioп of Cultural Property lп the eveпt 
of Armed Coпllict. 

Date о/ lssue 

Reverse side 

Photo ol Ьearer 

""." ..•.. 
/".·· ··." .. 

/ EmЬossed \ 
: stomp 1 

\ of outhor/ty f 
\ issuing card / 

···."... " ... · . "."· 

Height т 

Number of Card 

Signofure о# beorer or 
fin9~rpr;n1s or Ьoth 

Eyes т Halr 

Other distiпgulshiпg marks 

Anverso 

Т ARJET А DE IDENТIDAD 

рага el регsопаl епсагgаdо de la 
ргоtессi6п de los bieпes cultuгales 

Apellidos 
Nombгe(s) 

Fecha de пacimieпto 
Titulo о gгado 
Fuпci6n 

es titular de la presenle taгjeta еп viгtud de la 
Сопvепсi6п de La Науа, del 1 4 de mayo de 1 954, 
рага la Ргоtессi6п de los Bleпes Cultuгales еп 

Caso de Coпlllcto Armado. 

Fecha de expedici6п 
de la tarjeta 

Numero de la taгjeta 

Reverso 

Fotogrof(o 
del 

titulor 

.""._ 
/ •. 

/ Sello en seco \ 
i de lo outoridod : 
\.qџе expide la./ 

tarjeto ·. .• 

··""""." ..... 

Talla Ojos 

Firrr>o о hue/los 
di91toles 

о ombos cosos 

Otras senas personales 

Cabelloa 



Recto 

Nom 

CARTE D'IDENTIТE 

pour le persoппel affecte ii la 
protection des Ьlens culturels 

Prenoms ...................... . 
Date de пalssaпce ...................... . 
Tltre ou grade 
Oualite 

est tltulaire de la presente carte еп vertu de la 
Coпventloп de La Науе du 14 mal 1 954 pour 
la protectlon des bieпs culturels еп cas de coпllit 
arme. 

Date de l'et11Ьlis1emeпt 
de la carte 

Verso 

Photogrophi е 
du porfeџr 

... "."""."""."". "" ... 
: Timbre sec \ 
i de _l'autorit' ] 
•. del1vront lo :' 
\.,, corte .: 

""""" .. " .. ""·· 

Taille 

Numi>ro de la carte 

Signofure ou e,,.:ireintes 
digitoles ou les Jeux 

Yeux Cheveu• 

Autres elements eveпtuels d'ideпti/ication 

Лицевая сторона 

УДОСТОВЕРЕНИЕ ЛИЧНОСТИ 
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The High Contracting Parties are agreed as fol­
lows: 

1. Each High Contracting Party undertakes to 
pi-event the exportation, from а territory occupied 
Ьу it during an armed conflict, of cultural property 
as defined in Article 1 of the Convention for the 
Protection of Cultural Property in the Event of 
Armed Conflict, signed at The Hague on 14 Мау, 
1954. 

2. Each High Contracting Party undertakes to 
take into its custody cultural property imported into 
its territory either directly or indirectly from any 
occupied territory. This shall either Ье effected 
automatically upon the importation of the property 
or, failing this, at the request of the authorities of 
that territory. 

З. Each High Contracting Party undertakes to re­
turn, at the close of hostilities, to the competent 
authorities of the territory previously occupied, cul­
tural property which is in its territory, if such pro­
perty has been exported in contravention of the 
principle laid down in the first paragraph. Such pro­
perty shall never Ье retained as war reparations. 

4. The High Contracting Party whose oЫigation it 
was to prevent the exportation of cultural property 
from the territory occupied Ьу it, shall рау an in­
demnity to the holders in good faith of any cultural 
property which has to Ье returned in accordance 
with the preceding paragraph. 

11 

5. Cultural property coming from the territory of 
а High Contracting Party and deposited Ьу it in the 
territory of another High Contracting Party for the 
purpose of protecting such property against the dan­
gers of an armed conflict, shall Ье returned Ьу the 
latter, at the end of hostilities, to the competent 
authorities of the territory from which it сате. 

ш 

6. The present Protocol shall bear the date of 
14 Мау, 1954 and, until the date of 31 December, 
1954, shall remain open for signature Ьу all States 
invited to the Conference which met at The Hague 
from 21 April, 1954 to 14 Мау, 1954. 
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Las Altas Partes Contratantes han convenido lo 
siguiente: 

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes se 
compromete а impedir Ја exportaci6n de Ьienes cuJ­
turaJes de un territorio ocupado por Ella durante un 
conflicto armado. Dichos Ьienes culturales se en­
cuentran definidos en еЈ articulo primero de la Con­
venci6n para Ја Protecci6n de Jos Вienes Culturales 
en caso de Conflicto Armado, firmada en La Науа еЈ 
14 de mayo de 1954. 

2. Cada una de Jas AJtas Partes Contratantes se 
compromete а coJocar Ьајо secuestro Jos Ьienes cuJ­
turaJes importados en su territorio, que procedan 
directa о indirectamente de cuaJquier territorio ocu­
pado. Este secuestro se decJarara, Ьien de oficio en 
еЈ momento de Ја importaci6n, о, en otro caso, а 

petici6n de Jas autoridades de dicho territorio. 

3. Cada una de Jas Altas Partes Contratantes se 
compromete а devoJver, аЈ termino de las hostili­
dades, а Jas autoridades competentes deJ territorio 
anteriormente ocupado, Jos Ьienes culturaJes que se 
encuentren en еЈ suyo, si dichos Ьienes han sido 
exportados en contravenci6n deJ principio estaЫe­
cido en еЈ parrafo primero. En ningйn caso Jos Ьie­
nes culturaJes podran retenerse а tituJo de repara­
ciones de guerra. 

4. La Alta Parte Contratante que tuviera Ја oЬli­
gaci6n de impedir la exportaci6n de blenes cultu­
raJes deJ territorio ocupado por Ella debera indem­
nizar а los poseedores de buena fe de Jos Ьienes 

culturaJes que hayan de ser devueltos con arreglo а 
lo dispuesto en еЈ parrafo precedente. 

II 

5. Los Ьienes culturaJes procedentes deJ territorio 
de una Alta Parte Contratante depositados por ella, 
а fin de protegerJos contra los peligros de un con­
flicto armado, en el territorio de otra Alta Parte 
Contratante, seran devueltos por esta, al termino 
de las hostilidades а las autoridades competentes del 
territorio de procedencia. 

П1 

6. El presente ProtocoJo llevara Ја fecha del 14 de 
mayo de 1954 у permanecera ablerto hasta la fecha 
deJ 31 de diciembre de 1954 а la firma de todos los 
Estados invitados а Ја Conferencia reunida en La 
Науа del 21 de abril de 1954 al 14 de mayo de 1954. 



Les Hautes Parties contractantes sont convenues 
de се qui suit: 

1 

1. Chacune des Hautes Parties contractantes s'en­
gage а empecher l'exportation de Ьiens culturels 
d'un territoire occupe par Elle lors d'un conflit arme, 
ces Ьiens culturels etant definis а l'article premier 
de la Convention pour la protection des Ьiens cul­
turels en cas de conflit arme, signee а La Науе, 
le 14 mai 1954. 

2. Chacune des Hautes Parties contractantes s'en­
gage а mettre sous sequestre les Ьiens culturels im­
portes sur son territoire et provenant directement 
ou indirectement d'un quelconque territoire occupe. 
Cette mise sous sequestre est prononcee soit d'office 
а l'importation, soit, а detaut. sur requete des auto­
rites dudit territoire. 

3. Chacune des Hautes Parties contractantes s'en­
gage а remettre а la fin des hostilites, aux autorites 
competentes du territoire precedemment occupe, les 
Ьiens culturels qui se trouvent chez Elle, si ces blens 
ont ete exportes contrairement au principe du para­
graphe premier. Ils ne pourront jamais etre retenus 
au titre de dommages de guerre. 

4. La Haute Partie contractante qui avait l'oЬli­
gation d'empecher l'exportation de Ьiens culturels 
du territoire occupe par Elle, doit indemn!,ser les 
detenteшs de bonne foi des Ьiens culturels qui doi­
vent etre remis selon le paragraphe precedent. 

11 

5. Les Ьiens culturels provenant du territoire 
d'une Haute Partie contractante et deposes par Elle, 
en vue de leur protection contre les dangers d'un 
conflit arme, sur le territoire d'une autre Haute 
Partie contractante seront, а la fin des hostilites, 
remis par cette derniere aux autorites competentes 
du territoire de provenance. 

П1 

6. Le present Protocole portera la date du 14 mai 
1954 et restera ouvert jusqu'a la date du 31 decembre 
1954 а la signature de tous les Etats invites а la 
Conference qui s'est reunie а La Науе du 21 avril 
1954 au 14 mai 1954. 

Высокие Договаривающиеся Стороны согласи­
лись о нижеследующем : 

1. Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона 
обязуется предотвращать вывоз с территории, ок­

купированной ею во время вооруженного конфлик­

та, культурных ценностей, определенных в статье 1 
Конвенции о защите культурных ценностей в 
случае вооруженного конфликта, подписанной в 

Гааге 14 мая 1954 г. 

2. Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона 
обязуется взять под охрану те культурные цен­

ности, которые ввезены на ее территорию прямо 

или косвенно с любой оккупированной территории. 

Это бу дет происходить или автоматически в мо­

мент ввоза или, если это не было сделано, по 

просьбе властей оккупированной территории. 

3. Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона 

обязуется по прекращении военных действий вер­
нуть культурные ценности, находящиеся на ее тер­

ритории, компетентным властям ранее оккупиро­

ванной территории, если эти ценности были ввезены 

в нарушение принципа, установленного в пункте 1. 
Эти ценности никогда не будут удерживаться в 

качестве военных репараций. 

4. Высокая Договаривающаяся Сторона, которая 
была обязана предотвратить вывоз культурных цен­

ностей с оккупированной ею террнтории, выплатит 

вознаграждение добросовестным держателяи куль­

турных ценностей, которые должны быть возв­

ращены в соответствии с предыдущим пунктом. 

II 

5. Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона 
обязуется по окончании военных действий возвра­

тить компетентным властям госу дарства-первона­

чального владельца культурные ценности, депони­

рованные с территории этого государства на терри­

торию Высокой Договаривающейся Стороны в 

целях защиты этих ценностей от угрозы вооружен­

ного конфликта. 
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6. Настоящий Протокол будет датирован 14 мая 
1954 года и до 31 декабря 1954 года бу дет открыт 
для подписания его всеми госу дарствами, пригла­

шенными на конференцию, которая проходила в 
Гааге с 21 апреля 1954 года по 14 мая 1954 года. 
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1. ta1 The present Protoco1 shall Ье suЬJect to 
ratification Ьу signatory States in accordance with 
their respective constitutional procedures. 

(Ь) The instruments of ratification shall Ье clepo­
sited with the Director-General of the United Na­
tions Educational, Scientific and Cultural Organi­
zation. 

8. From the date of its entry into force, the pre­
sent Protocol shall Ье open for accession Ьу all Sta­
tes mentioned in paragraph 6 which have not signed 
it as well as any other State invited to accede Ьу the 
Executive Board of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. Accession shall 
Ье effected Ьу the deposit of an instrument of acces­
sion with the Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization. 

9. The States referred to in paragraphs 6 and 8 
may declare, at the time of signature, ratification 
or accession, that they will not Ье bound Ьу the 
provisions of Section 1 or Ьу those of Section 11 
of the present Protocol. 

10. (а) The present Protocol shall enter into force 
three months after five instruments of ratification 
have been deposited. 

(Ь) Тhereafter, it shall enter into force, for each 
High Contracting Party, three months after the de­
posit of its instrument of ratification or accession. 

(с) The situations referred to in Articles 18 and 
19 of the Convention for the Protection of Cultural 
Property in the Event of Armed Conflict, signed at 
The Hague on 14 Мау, 1954, shall give immediate 
effect to ratifications and accessions deposited Ьу the 
Parties to the conflict either before or after the be­
ginning of hostilities or occupation. In such cases, 
the Director-General of the United Nations Edu­
cational, Scientific and Cultural Organization shall 
transmit the communications referred to in para­
graph 14 Ьу the speediest method. 

11. (а) Each State Party to the Protocol on the 
date of its entry into force shall take all necessary 
measures to ensure its effective applicatioп >vithin 
а period of six months after such entry into force. 
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7. а) El presente Protocolo sera sometido а la 
ratificaci6n de los Estados signatarios conforme а 
sus procedimientos constitucionales respectivos; 

Ь) los instrumentos de ratificaci6n se depositaran 
ante el Director General de la Organizaci6n de las 
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia у la 
Cultura. 

8. А partir de la fecha de su entrada en vigo1, el 
preseпte Protocolo estara ablerto а la adhesi6n de 
todos los Estados no firmantes, а que se refiere el 
рапаfо 6, asi сото а la de cualquier otro Estado 
invitado а adherirse al mismo por el Consejo Eje­
cutivo de la Organizaci6n de las Naciones Unidas 
para la Educaci6n, la Ciencia у la Cultura. La ad­
hesi6n se verificara mediante el dep6sito de un ins­
trumento de adhesi6n ante el Director General de 
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la 
Educaci6n, la Ciencia у la Cultura. 

9. Los Estados а los qt1e hacen referencia los 
parrafos 6 у 8 podran, en el acto de la firma, de la 
ratificaci6n о de la adhesi6n, declarar que no se 
consideran ligados por las disposiciones de la 
Secci6n 1 о por los de la Secci6n 11 del presente 
Protocolo. 

10. а) El presente Protocolo entrara en vigor tres 
meses despues de que hayan sido depositados cinco 
instrumentos de ratificaci6n; 

Ь) posteriormente, entrara en vigor para cada 
Alta Parte Contratante tres meses despues del de­
p6sito de su instrumento de ratificaci6n о de ad­
hesi6n; 

с) las situaciones previstas en los articulos 18 
у 19 de la Convenci6n para la Protecci6n de los 
Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, fir­
mada en La Науа el 14 de mayo de 1954 daran in­
mediato efecto а las ratificaciones у а las adhesio­
nes depositadas por las Partes en conflicto antes о 
despues del comienzo de las hostilidades о de Ја 

ocupaci6n. ЕЈ Director General de la Organizaci6n 
с\е Jas Naciones Unidas para la Educaci6n, !а Ciencia 
у la Cultura comunicara estas ratificaciones о ad­
hesiones por la via mas rapida. 

11. а) Los Estados Partes en el Protocolo en la 
fecha de su entrada en vigor tomaran, cada uno en 
aquello que le concierna, todas las medidas requeri­
das para su aplicaci6n efectiva en un plazo de seis 
meses; 



7. а) Le present Protocole sera soumis а la rati­
fication des Etats signataires confoпnement а leurs 
procedures constitutionnelles respectives. 

Ь) Les instruments de ratification seront deposes 
aupres du Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la 
culture. 

8. А dater du jour de son entree en vigueur, le 
present Protocole sera ouvert а l'adhesion de tous 
les Etats vises au paragraphe 6, non signataires, de 
meme qu'a celle de tout autre Etat invite а у adherer 
par le Conseil executif de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et la culture. 
L'adhesion se fera par le depбt d'un instrument 
d'adhesion aupres du Directeur general de l'Organi­
sation des Nations Unies pour l'education, la science 
et la culture. 

9. Les Etats v1ses aux paragraphes 6 et 8 pour­
ront, au moment de la signature, de la ratification 
ои de l'adhesion, declarer qu'ils ne seront pas lies 
par les dispositions de la Partie 1 ou par celles de 
la Partie 11 du present Protocole. 

1 О. а) Le present Protocole entrera en vigueur 
trois mois apres que cinq instruments de ratification 
auront ete deposes. 

Ь) Ulterieurement, il entrera en vigueur, pour 
chaque Haute Partie contractante, trois mois apres 
le depбt de son instrument de ratification ou 
d'adhesion. 

с) Les situations prevues aux articles 18 et 19 de 
la Convention pour la protection des blens culturels 
en cas de conflit arme, signee а La Науе le 14 mai 
1954, donneront effet immediat aux ratifications et 
aux adhesions deposees par les Parties au conflit 
avant ou apres le debut des hostilites ou de l'occu­
pation. Dans ces cas le Directeur general de l'Orga· 
nisation des Nations Unies pour l'education, la 
science et la culture fera, par la voie la plus rapide, 
les communications prevues au paragraphe 14. 

11. а) Les Etats parties au Protocole а la date de 
son entree en vigueur prendront, chacun en се qui 
le concerne, toutes les mesures requises pour sa mise 
en application effective dans un delai de six mois. 

7. а) Настоящий ПротокоЈ1 подЈ1ежит ратифи­

кации подписавшими его Государстваии в соот­

ветствии с их конституционной процедурой; 

б) ратификационные граиоты бу дут депониро­

ваны ГенераЈ1ьному директору Организации Об'еди­

ненных Наций по вопросам образования, науки и 

куЈ1ьтуры. 

8. Со дня вступЈ1ения в сиЈ1у настоящий ПротокоЈ1 
бу дет открыт дЈIЯ присоединения к нему всех госу­

дарств, указанных в пункте 6, которые не под­

писаЈ1и его, а гакже дЈlя присоединения к нему 

любого друго го госу дар ства, которое бу дет приг­

лашено ИсполнитеЈ1ьным Саветом Организации 

Об'единенных Наций по вопросам образования, 

науки и культуры присоединиться к нему. Присое­

динение осуществляется путем депонирования до­

кумента о присоединении Генеральному директору 

Организации Об'единенных Наций по вопросам 
образования, науки и культуры. 

9. Государства, указанные в пунктах 6 и 8, могут 
в момент подписания, ратификации или присоеди­

нения заявить, что они не будут связаны поло­

жениями раздеЈlа 1 или поЈ1ожениями раздела 11 
настоящего Протокола. 

10. а) Настоящий Протокол вступит в сиЈ1у спустя 
три месяца после депонирования пяти ратифи­

кационных грамот; 

б) в дальнейшем он бу дет вступать в силу для 

каждой Высокой Договаривающейся Стороны спус­

тя три месяца со дня депонирования ею ратифи­

кационной грамоты или документа о присоеди­

нении; 

в) в случаях, предусмотренных статьями 18 и 
19 Конвенции о защите культурных ценностей в 
случае вооруженного конфликта, подписанной в 

Гааге 14 мая 1954 года, ратификации или присоеди­
нения, депонированные Сторонами, находящимися 

в конфликте, либо до, либо после начала военных 

действий или оккупации вступают в силу немед­

ленно. Генеральный директор Организации Об'еди­

ненных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры сообщает о таких ратификациях или при­

соединениях в возможно более короткий срок, в 

соответсвии с пунктом 14. 

11. а) Каждое Государство, являющееся участни­

ком Протокола нз день вступления его в силу, при­

нимает все необходимые меры дл.я обеспечения 

введения в силу Протокола в течение шестимесяч­

ного периода после вступления его в силу; 
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(Ь) This period shall Ье six months from the date 
of deposit of the instruments of ratification or acces­
sion for any State which deposits its instrument of 
ratification or accession after the date of the entry 
into force of the Protocol. 

12. Any High Contracting Party may, at the time 
of ratification ог accession, or at any time thereafter, 
declare Ьу notification addressed to the Director­
General of the United Nations Educational, Scien­
tific and Cultural Organization, that the present 
Protocol shall extend to all or any of the territories 
for whose international relations it is responsiЫe. 
The said notification shall take effect three months 
after the date of its receipt. 

13. (а) Each High Contracting Party may de­
nounce the present Protocol, on its own behalf, or 
on behalf of any territory for whose inteгnational 
relations it is responsiЫe. 

(Ь) The denunciation shall Ье notified Ьу an in­
stгument in writing, deposited with the Director­
General of the United Nations Educational, Scienti­
fic and Cultural Organization. 

(с) The denunciation shall take effect one year 
after receipt of the instгument of denunciation. How­
ever, if, on the expiry of this period, the denouncing 
Party is involved in an armed conflict, the denun­
ciation shall not take effect until the end of hosti­
lities, or until the operations of repatriating cultural 
property are completed, whichever is the later. 

14. The Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization 
shall inform the States гeferred to in paragraphs 6 
and 8, as well as the United Nations, of the deposit 
of all the instruments of ratification, accession ог 
acceptance provided for in paragгaphs 7, 8 and 15 
and the notifications and denunciations provided 
for гespectively in paragraphs 12 and 13. 

15. (а) The present Protocol may Ье revised if 
revision is requested Ьу тоге than one-thiгd of the 
High Contracting Paгties. 

(Ь) Тhе Directoг-Geneгal of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Oгganization 

shall convene а Confeгence fог this purpose. 

Ь) ese plazo sега de seis meses, contados а рагtiг 
del dep6sito del instгumento de ratificaci6n о de 
adhesi6n, para todos los Estados que depositasen 
sus instгumentos de ratificaci6n о de adhesi6n des­
pues de la fecha de entгada en vigor del Protocolo. 

12. Toda Alta Parte Contгatante роdга, en el 
momento de la гatificaci6n о de la adhesi6n о en 
cualquieг momento posteгioг, dесlагаг рог una noti­
ficaci6n dirigida al Diгectoг Geneгal de la Oгgani­
zaci6n de las Naciones Unidas рага la Educaci6n, 
la Ciencia у la Cultura, que el presente Pгotocolo se 
extendera al conjunto о а uno cualquieгa de los ter­
гitorios de cuyas relaciones internacionales sea Ella 
гesponsaЫe. Dicha notificaci6n pгoducira efecto tгes 
meses despues de la fecha de su recepci6n. 

13. а) Cada una de las Altas Partes Contгatantes 
tendгa la facultad de denunciaг el pгesente Pгotocolo 
en nombre propio о en el de cualquieг territoгio de 
cuyas гelaciones inteгnacionales sea гesponsaЬle; 

Ь) la denuncia se notificaгa рог un instгumento 
escrito depositado ante el Director General de la 
Organizaci6n de las Naciones Unidas рага la Edu­
caci6n, la Ciencia у la Cultura 

с) la denuncia sera efectiva un afio despues de la 
recepci6n del instгumento de denuncia. Sin embargo, 
si en el momento de la expiгaci6n de ese afio la 
Рагtе denunciante se encontrase implicada en un 
conflicto armado, los efectos de la denuncia queda­
гan en suspenso hasta el fin de las hostilidades у, 
en todo caso, mientгas duren las operaciones de 
repatгiaci6n de los blenes culturales; 

14. El Diгector General de la Organizaci6n de las 
Naciones Unidas рага la Educaci6n, la Ciencia у la 
Cultura, infoгmaгa а los Estados а que hacen гefe­
гencia los parrafos 6 у 8, asi сото а la Organizaci6n 
de las Naciones Unidas, del dep6sito de todos los 
instгumentos de гatificaci6n, de adhesi6n о de acep­
taci6n mencionados en los parrafos 7, 8 у 15, lo 
mismo que de las modificaciones у denuncias pre­
vistas гespectivamente en los parrafos 12 у 13. 

15. а) El pгesente Pгotocolo puede sег revisado 
si la гevisi6n la solicita mas de un tercio de las Altas 
Partes Contгatantes; 

Ь) el Directoг Geneгal de las Naciones Unidas 
рага !а Educaci6n, la Ciencia у la Cultura convocaгa 
una Conferencia con dicho objeto; 



Ь) Се delai sera de six mois а compter du depбt 
de l'nstrument de ratification ou d'adhesion, pour 
tous les Etats qui deposeraient leur instrument de 
ratification ou d'adhesion apres la date d'entree en 
vigueur du Ptotocole. 

12. Toute Haute Partie contractante pourra, au 
moment de la ratification ou de l'adhesion, ou а 
tout moment ulterieur, declarer par une notification 
adressee au Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la cul­
ture que le present Protocole s'etendra а l'ensemЫe 
ou. а l'un quelconque des territoires dont Elle assure 
les relations internationales. Ladite notification pren­
dra effet trois mois apres la date de sa reception. 

13. а) Chacune des Hautes Parties contractantes 
aura la faculte de denoncer le present Protocole en 
son nom propre ou au nom de tout territoire dont 
elle assure les relations internationales. 

Ь) La denonciation sera notifiee par un instrument 
ecrit depose aupres du Directeur general de l'Organi­
sation des Nations Unies pour l'education, la science 
et la culture. 

с) La denonciation prendra effet une annee apres 
reception de l'instrument de denonciation. Si toute­
fois, au moment de l'expiration de cette annee, la 
Partie denoш;ante se trouve impliquee dans un con­
flit arme, l'effet de la denonciation demeurera sus­
pendu jusqu'a la fin des hostilites et en tout cas 
aussi longtemps que les operations de rapatriement 
des blens culturels ne seront pas terminees. 

14. Le Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la cul­
ture informera les Etats vises aux paragraphes 6 et 
8, ainsi que l'Organisation des Nations Unies, du 
depбt de tous les instruments de ratification, d'adhe­
sion ou d'acceptation mentionnes aux paragraphes 
7, 8 et 15 de meme que des notifications et denon­
ciations respectivement prevues aux paragraphes 
12 et 13. 

15. а) Le present Protocole peut etre revise si la 
revision en est demandee par plus d'un tiers des 
Hautes Parties contractantes. 

Ь) Le Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la cul­
ture convoque une conference а cette fin. 

б) для всех госу да рств, которые депонируют 

ратификационные грамоты или документы о при­

соединении после даты вступления Протокола в 

силу, этот срок будет также шестимесячным, считая 

со дня депонирования ратификационной грамоты 

или документа о присоединении. 

12. Любая из Высоких Договаривающихся Сторон 
может в момент ратификации или присоединения 

или в .ЈЈюбой последующий момент заявить путем 

нотификации на имя Генерального директора Ор­

ганизации Об'единенных Наций по вопросам обра­

зования, науки и культуры, что настоящий Прото­

кол бу дет распространяться на всю совокупность 

территории или на какую-нибудь из территорий, 

которые Она представляет в международных отно­

шениях.' Протокол распространяется на территорию 
(территории), указэнную (указанные) в этой но­

тификации через три месяца после получения ее. 

13. а) Каждая из Высоких Договаривающихся 

Сторон может денонсировать настоящий Протокол 

от своеrо собственного имени или от имени любой 

территории, которую эта Сторона представляет в 

международных отношениях; 

б) о денонсации должно быть заявлено в пись­

менном виде Генералыюму директору Организации 

Об'единенных Наций по вопросам образования, 

науки и культуры; 

в) денонсация вступит в силу через год после 

получения документа о денонсации. Если, однако, к 

моменту истечения этоrо года денонсирующая 

Сторона оказывается участвующей в вооруженном 

конфликте, действие денонсации будет приостанов­

лено до конца военных действий и, во всяком слу­

чае, до тех пор, пока не закончатся операции по 

возвращению культурных ценностей в страну, 

откуда они были вывезены. 

14. Генеральный директор Организации Об'еди­
ненных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры информирует государства, указанные в 

пунктах 6 и 8, а также Организацию Об'единен­

ных Наций о сдаче всех документов о ратификации, 

присоединении и принятии поправак к Протоколу, 

упомянутых в пунктах 7, 8 и 15, также как и о 
нотификациях и денонсациях, предусмотренных 

соответственно в пунктах 12 и 13. 

15. а) Настоящий Протокол может быть перес­

мотрен, если этоrо потребует более чем одна треть 

Высоких Доrоваривающихся Сторон; 

б) для этой цели Генеральный директор Орrа­

низации Об'единенных Наций по вопросам образо­

вания, науки и культуры созывает Конференцию; 
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(с) Amendments to the present Protocol shall 
enter into force only after they have been unani­
mously adopted Ьу the High Contracting Parties 
represented at the Conference and accepted Ьу each 
of the High Contracting Parties. 

(d) Acceptance Ьу the High Contracting Parties 
of amendments to the present Protocol, which have 
been adopted Ьу the Conference mentioned in sub­
paragraphs (Ь) and (с), shall Ье effected Ьу the depo­
sit of а formal instrument with the Director-General 
of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 

(е) After the entry into force of amendments to 
the present Protocol, only the text of the said Pro­
tocol thus amended shall remain open for ratifi­
cation or accession. 

In accordance wih Article 102 of the Charter of 
the United Nations, the present Protocol shall Ье 
registered with the Secretariat of the United Nations 
at the request of the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Orga­
nization. 

In faith whereof the undersigned, duly authorized, 
have signed the present Protocol. 

Done at The Hague, this fourteenth day of Мау, 
1954, in English, French, Russian and Spanish, the 
four texts being equally authoritative, in а single 
сору which shall Ье deposited in the archives of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, and certified true copies of which shall 
Ье delivered to all the States referred to in para­
graphs 6 and 8 as well as to the United Nations. 
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с) la modificaciones al presente Protocolo no en­
traran en vigor mas que despues de adoptadas por 
unanimidad por las Altas Partes Contratantes repre­
sentadas en la Conferencia у de haber sido aceptadas 
por cada una de las Altas Partes Contratantes. 

d) la aceptaciбn por las Altas Partes Contratantes 
de las modificaciones al presente Protocolo que 
hayan sido adoptadas por la Conferencia а la que se 
refieren los apartados Ь) у с) se llevara а efecto por 
el depбsito de un instrumento formal ante el Director 
General de la Organizaciбn de las Nacione~ Unidas 
para la Educaciбn, la Ciencia у la Cultura; 

е) despues de la entrada en vigor de las modifi­
caciones al presente Protocolo, sбlo ese texto modifi­
cado permanecera aЬierto рага la ratificaciбn о ad­
hesiбn. 

Conforme al Articulo 102 de la Carta de las Na­
ciones Unidas el presente Protocolo sera registrado 
en la Secretaria de las Naciones Unidas а peticiбn 
del Director Geпeral de la Orgaпizaciбп de las Na­
ciones Unidas para la Educaciбn, la Ciencia у la 
Cultura. 

En fe de lo cual los iпfrascritos, deЬidamente auto­
rizados, han firmado el presente Protocolo. 

Hecho еп La Науа el catorce de mayo de mil nove­
cientos cincueпta у cuatro, en espaiiol, en frances, 
en iпgles у еп ruso, hacieпdo fe por igual los cuatro 
textos, еп un solo ejemplar que se depositara en los 
archivos de la Orgaпizaciбп de las Naciones Unidas 
para la Educaciбп, la Ciencia у la Cultura, у cuyas 
copias certificadas у conformes se remitiraп а todos 
los Estados а que se refiereп los parrafos 6 у 8, asi 
como а la Organizaciбn de las Naciones Uпidas. 



с) Les ameпderneпts au preseпt Protocole п'eп­

treroпt еп vigueur qu'apres avoir ete adoptes а 

l'uпaпimite par les Hautes Parties coпtractaпtes 

represeпtees а la Сопfеrепсе et avoir ete acceptes 
par chacuпe des Hautes Parties coпtractaпtes. 

d) L'acceptatioп par les Hautes Parties coпtrac­
tantes des ameпderneпts au preseпt Protocole qui 
auroпt ete adoptes par la coпference visee aux 
aliпeas Ь) et с), s'effectuera par le depбt d'un iпstru­
rnent formel aupres du Directeur geпeral de l'Orga­
пisatioп des Natioпs Uпies pour l'educatioп, la 
scieпce et la culture. 

е) Apres l'entree еп vigueur d'arneпdements au 
preseпt Protocole, seul le texte aiпsi rnodifie dudit 
Protocole restera ouvert а la ratificatioп ou а 

l'adhesioп. 

Coпformemeпt а l'article 102 de la Charte des Na­
tions Unies, le present Protocole sera enregistre au 
Secretariat des Natioпs Uпies а la requete du Direc­
teur general de l'Organisatioп des Nations Unies 
pour l'education, la scieпce et la culture. 

En foi de quoi les soussigнes durneпt autorises опt 
signe le preseпt Protocole. 

Fait а La Науе, le 14 mai 1954, еп anglais, en espa­
gnol, en fraщ:ais et еп russe, les quatre textes faisant 
egalement foi, en uп seul exernplaire qui sera dерозе 
dans les archives de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et la culture, et 
dont des copies certifiees conformes seront remises 
а tous les Etats vises aux paragraphes 6 et 8, ainsi 
qu'a l'Organisation des Nations Unies. 

в) поправки к настоящему Протоколу вступают 

в силу только после того, как они един ог ласно 

приняты Высокими Договаривающимися Сторонами, 
представленными на Конференции, и признаны 

каждой из Высоких Договаривающихся Сторон; 

г) принятие Высокими Договаривающимися 

Сторонами поправок к настоящему Протоколу, 

одобренных Конференцией, упомянутой в подпунк­

тах "б" и "в", осуществляется путем представления 
официального документа Генеральному директору 

Организации Об'ед'иненных Наций по вопросам 
образования, науки и культуры; 

д) после вступления в силу поправак к настоя­

щему Протоколу только исправленный таким об­

разом текст Протокола остается открытым для 

ратификации или присоединения. 

8 соответствии со статьей 102 Устава Организа­
ции Об'единенных Наций, настоящий Протокол бу­

дет зарегистрирован в Секретариате Организации 

Об'единенных Наций Генеральным директором Ор­

rанизации Об'единенных Наций по вопросам обра­

зования, науки и культуры. 

8 удостоверение чеrо нижеподписавшиеся, дол­

жным образом упопномоченные, подписали на­

стоящий Протокол. 

Совершено в Гааге 14 мая 1954 года в единст­

венном экземпляре на анrлийском, испанском, 

русском и французском языках, причем все четыре 

текста имеют одинаковую силу. Этот экземпляр 

будет храниться в архиве Организации Об'единен­

ных Наций по вопросам образования, науки и куль­

туры, и его заверенные копии будут направ­

лены всем госу да рств ам, указанным в пункт ах 6 и 8, 
а также Организации Об'единенных Наций. 
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RESOLUTIONS 

RESOLUCIONES 

RESOLUTIONS 

РЕЗОЛЮЦИИ 



RESOLUTION 1 

The Сопfеrепсе expresses the hope that the com­
peteпt orgaпs of the Uпited Natioпs should decide, 
iп the eveпt of military actioп beiпg takeп iп 

implemeпtatioп of the Charter, to ensure applicatioп 
of the provisioпs of the Coпventioп Ьу the armed 
forces taking part iп such actioп. 

RESOLUTION 11 

The Сопfеrепсе expresses the hope that each of 
the High Coпtractiпg Parties, оп accediпg to the 
Сопvепtiоп, should set up, withiп the framework of 
its coпstitutioпal апd administrative system, а пatio­
nal advisory committee coпsistiпg of а small number 
of distiпguished persoпs: for example, senior officials 
of archaeological services, museums, etc., а repre­
seпtative of the military geпeral staff, а represen­
tative of the Miпistry of Foreigп Affairs, а specia­
list iп iпternatioпal law апd two or three other 
members whose official duties or specialized kпow­
ledge are related to the fields covered Ьу the Соп­
vепtiоп. 

Тhе Committee should Ье uпder the authority of 
the minister of State or seпior official respoпsiЫe for 
the пatioпal service chiefly coпcerned with the care 
of cultural property. lts chief functioпs would Ье: 

а) to advise the government concerniпg the mea­
sures required for the implemeпtatioп of the Con­
veпtioп iп its legislative, techпical or military 
aspects, both iп time of реасе and duriпg ап armed 
conflict; 

Ь) to approach its government iп the eveпt of 
an armed conflict or when such а coпflict appears 
immiпent, with а view to ensuring that cultural 
property situated withiп its оwп territory or withiп 
that of other couпtries is known to, апd respected 
апd protected Ьу the armed forces of the country, in 
accordance with the provisioпs of the Conveпtion; 

с) to arrange, in agreement with its government, 
for liaisoп and co-operatioп with other similar пa­
tioпal committees апd with апу competeпt inter­
пatioпal authority. 
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RESOLUCION I 

La Coпfereпcia formula el voto de que los бrgaпos 
competeпtes de la Nacioпes Uпidas decidaп que, еп 
caso de ассiбп militar empreпdida еп cumplimiento 
de su Carta, las fuerzas armadas que participaren еп 
dicha ассiбп apliquen las disposiciones de la Соп­
vепсiбn. 

RESOLUCION П 

La Coпferencia formula el voto de que cada uпа 
de las Altas Partes Coпtratantes al adherirse а la 
Conveпciбn, cree, de acuerdo con su sistema cons­
titucional у administrativo, un Comite Consultivo 
Nacional compuesto de un reducido numero de per­
soпalidades, сото por ejemplo: altos funcioпarios de 
los servicios arqueolбgicos, de museos, etc., un re­
preseпtaпte del Alto Estado Mayor, un representante 
del Miпisterio de Negocios Extraпjeros, un especia­
lista de Derecho Internacional у dos о tres miembros 
mas, cuyas fuпciones у competencia guardeп rela­
ciбп соп las distiпtas cuestiones а que se refiere la 
Сопvепсiбп. 

Este Comite, que funcioпaria dependieпte de la 
autoridad del Miпistro о del Jefe de los servicios пa­
cionales encargados de la custodia de los Ьienes 
culturales, podria tener priпcipalmente las atriЬu­

cioпes siguleпtes: 

а) asesorar al Goblerno respecto а las medidas 
necesarias para la aplicaciбn de la Coпvenciбn en 
sus aspectos legislativo, tecпico о militar, еп tiempo 
de par о de coпflicto armado. 

Ь) intervenir cerca de su Goblerno en caso de 
conflicto armado о de inmineпcia del mismo, соп 
el fin de asegurar que los Ьiепеs culturales situados 
en el territorio nacional о en el de otros paises sеап 
coпocidos, respetados у protegidos por las fuerzas 
armadas del pais de acuerdo con las disposiciones 
de la Convenciбn; 

с) asegurar, de acuerdo con su Goblerno, el enlace 
у Ја соореrасiбп соп los demas Comites Nacionales 
de esta clase у con cualquier organismo interna­
cioпal competente. 



RESOLUTION 1 

La Conference emet le voeu que les organes com­
petents des Nations Unies decident que celles-ci, 
en cas d' action militaire entreprise en application 
de la Charte, feront en sorte que les forces armees 
participant а cette action appliquent les dispositions 
de la Convention. 

RESOLUTION 11 

La Conference emet le voeu que, des son adhesion 
а la Convention, chacune des Haute Parties con­
tractantes constitue, dans le cadre de son systeme 
constitutionnel et administratif, un comite consul­
tatif national compose d'un nombre restreint de per­
sonnalites, telles que de hauts fonctionnaires des 
services archeologiques, des musees, etc" un re­
presentant de l'etat-major general, un representant 
du ministere des affaires etrangeres, un specialiste 
du droit intemational, et deux ou trois autres 
membres exerc;ant des fonctions ou competents dans 
les domaines couverts par la Convention. 

Се Comite - qui fonctionnerait sous l'autorite du 
ministre ou du haut fonctionnaire dont dependent 
les services nationaux charges de veiller sur les 
interets des Ьiens culturels - pourrait notamment 
avoir les attriЬutions suivantes: 

а) conseiller le gouvernement au sujet des me­
sures necessaires а la mise en application de la Con­
vention sur les plans legislatif, technique ou mili­
taire, en temps de paix ou de conflit arme; 

Ь) intervenir aupres de son gouvemement en cas 
de conflit arme ou d'imminence d'un tel conflit, afin 
que les Ьiens culturels situes sur le territoire na­
tional et sur les territoires d'autres pays soient con­
nus, respectes et proteges par les forces armees du 
pays, selon les dispositions de Ја Convention; 

с) assurer, en accord avec son gouvernement, la 
liaison et la cooperation avec les autres comites 
nationaux de се genre et avec tout oiganisme inter­
national competent. 

РЕЗОЛЮЦИЯ 1 

Конференция выражает пожелание, чтобы коипе­

тентные органы Организации Об'единенных Наций 
приняли решение, что в случае военных действий, 

предпринятых в соответствии с Уставом Организа­

ции, Об'единенные Нации сделали так, чтобы участ­

вующие в зтих действиях вооруженные силы при­

меняли положения настоящей Конвенции. 

РЕЗОЛЮЦИЯ 11 

Конференция выражает пожелание, чтобы с мо­

мента своего присоединения к Конвенции, каждая 

из Высоких Договаривающихся Сторон создала в 

рамках своих конституционной и административной 

систем национальный Консультативный Комитет, 

состоящий из ограниченного числа лиц, таких как 

ответственные сотру дники службы охраны памят­

ников, археологических служб, музеев и т.д" 

представитель Генерального штаба, представитель 

Министерства Иностранных дел, специалист по 

международному праву и два или три других члена, 

работающих или компетентных в областях, охваты­

ваемых Конвенцией. 

Этот Комитет, который будет работать под ру­

ководством Министерства или ответственного ра­

ботника, в ведении которых находятся националь­

ные учреждения, заботящиеся о культурных цен­

ностях, может, в частности, иметь следующие функ­

ции: 

а) консультировать Правительство о мерах зако­

нодательного, технического или военного характера, 

которые необходимо принять для применения Кон­

венции в мирное время или во время воору­

женного конфликта; 

б) обращаться к своему Правительству в случае 

возникновения или неизбежности такого конфликта, 

чтобы культурные ценности, расположенные на 

национальной территории и на территории других 

стран, пользовались уважением и защитой со сто­

роны вооруженных сил страны, в соответствии с 

положениями Конвенции; 

в) обеспечивать с согласия своего Правительства 

связь и сотрудничество с другими национальными 

комитетами подобного рода и любым компетент­

ным международным органом. 
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RESOLUTION III 

The Conference expresses the hope that the Direc­
tor-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization should convene, 
as soon as possiЫe after the entry into force of the 
Convention for the Protection of Cultural Property 
in the Event of Armed Conflict, а meeting of the 
High Contracting Parties. 

Certified а true and complete сору of the original 
of the Final Act of the Intergovernmental Con­
ference on the Protection of Cultural Property in the 
Event of Armed Conflict, of the Convention for the 
Protection of Cultural Property in the Event of 
Armed Conflict and of the Protocol for the Protection 
of Cultural Property in the Event of Armed Conflict, 
signed at The Hague on 14th Мау, 1954, and of the 
Resolutions annexed to the Final Act. 

Paris, 
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Legal Adviser 
of the United Nations Educational, 

Scientific and Cultural 
Organization. 

RESOLUCION III 

La Conferencia formula el voto de que el Director 
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas 
para la Educaci6n, la Ciencia у la Cultura convoque, 
tan pronto сото sea posiЫe despues de la entrada 
en vigor de la Convenci6n para la Protecci6n de los 
Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, una 
reuni6n de las Altas Partes Contratantes. 

Copia certificada conforme у completa del ejem­
plar original del Acta final de la Conferencia Inter­
gubernamental sobre la Protecci6n de los Вienes 

Culturales en caso de Conflicto Armado, de la Con­
venci6n para la Protecci6n de los Bienes Culturales 
en caso de Conflicto Armado у del Protocolo para 
la Protecci6n de los Bienes Culturales en caso de 
Conflicto Aпnado, firrnados en La Науа el 14 de 
mayo de 1954, у de las Resoluciones anexas al 
Acta final. 

Paris, 

Consejero juridico 
de la Organizaci6n de las Naciones 
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia 

у la Cultura. 



ResoLUTION ш 

La Conf~rence emet le voeu que le Directeur 
general de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'education, la science et la culture convoque, aussi­
tot que possiЫe apres 1' entree en vigueur de la 
Convention pour la protection des Ьiens culturels en 
cas de conflit arme, une reunion des Hautes Parties 
contractantes. 

Copie certifiee conforme et complete de l'exem­
plaire original de l'Acte final de la Conference 
intergouvernementale sur la protection des Ьiens cul­
turels en cas de conflit arme, de la Convention pour 
la protection des Ьiens culturels en cas de conflit 
arme et du Protocole pour la protection des Ьiens 
culturels en cas de conflit arme, signes а La Науе le 
14 mai 1954, et des resolutions annexees а l'Acte 
final. 

Paris, 

Conseiller juridique 
de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la science et la 

culture. 

РЕЗОЛЮЦИЯ III 

Конференция выражает пожелание, чтобы Гене­

ральный директор Организации Об'единенных На­

ций по вопросам образования, науки и культуры 

созвал, как можно скорее, после вступления в силу 

Конвенции о защите культурных ценностей в слу­

чае вооруженного конфликта, совещание Высоких 

Договаривающихся Сторон. 

Заверенная, точная и полная копия с подлинных 

экземпляров Заключительноrо Акта Межправитель­

ственной Конференции о защите культурных цен­

ностей в случае вооруженного конфликта, Конвен­

ции о защите культурных ценностей в случае воо­

руженноrо конфликта и Протокола о защите куль­

турных ценностей в случае вооруженного конфлик­

та, подписанных в Гааге 14 мая 1954 года и резо­
люций, приложенных к Заключительному Акту. 

Пар иж 

Юридический советник Организации 
Об'единенных Наций по вопросам 

образования, науки и культуры. 
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